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展覽簡介壹

一、展會宗旨

本發明展以「啟發創意、促進發明、推動人類進步」為核心宗旨，本於諾貝爾精

神傳承之科學探索、創新突破價值，整合全球優質創新資源，建構整合國際競賽、專

業評鑑、學術交流、資源媒合與成果轉化的頂尖發明平台。邀請國際諾貝爾獎得主與

會交流、頒授重要獎項，強化優秀發明成果之國際能見度與專業認可，促成創新人才

與國際科研、產業資源深度對接。

透過國際發明競賽、專業評鑑、成果展示、技術交流、產業媒合及創新擴散等核

心運作機制，展會建立起「成果展示─專業評鑑─國際交流─資源對接─技術孵化─

產業落地」之完整創新發展體系。藉由嚴謹評審與競賽機制發掘具技術獨創性、應用

價值及市場潛力之優秀發明，串聯產學研、投資單位及國際市場等多元資源，協助創

新成果尋求技術合作、產業媒合、技術授權、資金挹注及商品化機會，推動研發成果

邁向實際應用與規模產業化。

著眼長遠發展，展會著重建構跨國產學研合作網絡，促進跨國家、跨領域、跨產

業之技術交流、人才互動與成果共享，形成連結科研、教育、產業、資本與國際市場

的多元創新生態。透過國際展覽、競賽評鑑及產業合作機制，擴大發明成果國際能見

度，推動創新技術跨域應用與擴散，最終實現「以創新連結世界、以發明推動進步、

以科技創造未來」之長期願景。

EXHIBITION OVERVIEWPART I

I. Purpose of the Exhibition
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The exhibition is founded on the core mission of “Inspiring Creativity, Promoting Invention, and
Advancing Human Progress.” Building on the scientific exploration and breakthrough
innovation values associated with the Nobel spirit, the exhibition integrates high-quality global
innovation resources to create a leading invention platform combining international
competition, professional evaluation, academic exchange, resource matching, and achievement
commercialization.

The exhibition invites Nobel laureates to participate in exchanges and present major awards,
strengthening the international visibility and professional recognition of outstanding inventions
and facilitating in-depth connections between innovators and international scientific, research,
and industrial resources.

By integrating international invention competitions, expert evaluation, achievement exhibitions,
technical exchange, industry matchmaking, and innovation promotion, the exhibition
establishes a comprehensive development framework:

Achievement Showcase → Expert Evaluation → International Exchange → Resource Matching
→ Technology Incubation → Commercialization.

Through a rigorous judging and competition process, the exhibition identifies outstanding
inventions that demonstrate technical originality, practical value, and outstanding market
potential. By integrating resources across academia, industry, research, investment, and
international markets, the exhibition opens pathways to technical collaboration, technology
licensing, funding, and commercialization.

Committed to long-term development, the exhibition builds cross-border academic, industrial,
and research networks that foster technical exchange, talent mobility, and knowledge sharing
across countries, disciplines, and industries, guided by its vision: “Connect the World through
Innovation, Drive Progress through Invention, and Shape the Future through Technology.”
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本發明展以國際級創新交流與頂尖科學資源為核心，特別邀請諾貝爾獎得主親臨

展會現場，參與重要展會活動，與全球優秀發明人、科研團隊、學校及企業進行交

流，並於頒獎典禮中親自頒發重要獎項予傑出發明團隊，讓創新成果獲得世界級科學

家的肯定與鼓勵。

透過諾貝爾獎得主的親臨與現場交流，將國際頂尖科學精神、創新思維與發明成

果緊密連結，打造兼具國際權威、榮耀表揚與產業價值的發明盛會。參展團隊不僅能

透過國際競賽展現創新成果，更有機會與國際學術、科研及產業專業人士建立交流與

合作關係，提升作品的國際能見度、專業認可度及產業發展機會。

一場展覽，不只是獎項的榮耀，更是讓世界看見創新、讓創新走向世界的重要平台。

核心亮點｜諾貝爾得主親臨．國際榮耀現場頒獎
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Key Highlight | Nobel Laureates in Attendance ·
International Honors Presented On-site

The exhibition centers on international innovation exchange and world-class scientific resources.
Nobel laureates are invited as distinguished guests to attend the exhibition, participate in major
activities, interact with outstanding inventors, research teams, schools, and enterprises from around
the world, and personally present major awards to outstanding invention teams at the award
ceremony.

Their presence brings together world-class scientific excellence, innovative thinking, and inventive
achievement, giving the event international authority, recognition, and industrial value. Exhibitors can
showcase their innovations on an international competitive stage while building connections and
partnerships with leading academic, research, and industry professionals worldwide.

The exhibition is more than an awards event; it is a vital platform for the world to see innovation.
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透過諾貝爾獎得主的親臨與現場交流，將國際頂尖科學精神、創新思維與發明成

果緊密連結，打造兼具國際權威、榮耀表揚與產業價值的發明盛會。參展團隊不僅能

透過國際競賽展現創新成果，更有機會與國際學術、科研及產業專業人士建立交流與

合作關係，提升作品的國際能見度、專業認可度及產業發展機會。

一場展覽，不只是獎項的榮耀，更是讓世界看見創新、讓創新走向世界的重要平台。

核心亮點｜諾貝爾得主親臨．國際榮耀現場頒獎Key Highlight | Nobel Laureates in Attendance · International 
Honors Presented On-site

The exhibition centers on international innovation exchange and world-class sci-
entific resources. Nobel laureates are invited as distinguished guests to attend the 
exhibition, participate in major activities, interact with outstanding inventors, re-
search teams, schools, and enterprises from around the world, and personally 
present major awards to outstanding invention teams at the award ceremony.

Their presence brings together world-class scientific excellence, innovative think-
ing, and inventive achievement, giving the event international authority, recogni-
tion, and industrial value. Exhibitors can showcase their innovations on an interna-
tional competitive stage while building connections and partnerships with leading 
academic, research, and industry professionals worldwide.

The exhibition is more than an awards event; it is a vital platform for the world to 
see innovation and for innovation(that) to reach the world.
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The exhibition is more than an awards event; it is a vital platform for the world to see innovation.
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二、主辦與執行單位

主辦單位： 諾貝爾國際發明協會

執行單位： 臺灣愛迪生創意科技股份有限公司、大爆發創意投資有限公司

協辦單位： 福華大飯店、洪園博物館

中國大陸地區唯一授權執行單位：重慶鄧鴻吉創發教育科技有限公司

展會地點： 新竹縣體育館（又稱竹北巨蛋，新竹縣竹北市福興路一段 197 號）

三、展會時程與地點

項目 時間 備註

展出日期 2027年3月9日~3月11日 開放參觀、商務對接

評審作業 2027年3月9日 10:30~17:00 現場随機評審

布展作業 2027年3月8日  14:30~17:00 參展者進場佈置

開幕式 2027年3月9日 9:30 開幕典禮暨貴賓致詞

頒獎典禮 2027年3月11日  9:00~12:00 閉幕典禮同步舉行

II. Organizers and Executing Units

III. Exhibition Schedule and Venue
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Organizer: Nobel International Invention Association

Executive Organizer: Taiwan Edison Creative Technology Co., Ltd.; Big Bang Creative
Investment Co. Ltd.

Co-organizers: Howard Plaza Hotel; Hongyuan Museum

Exclusive Authorized Executing
Unit for Mainland China:

Chongqing Teng Hung-Chi Creative Invention Educational Co.
Ltd.

Item Date / Time Notes

Move-in / Booth
Setup Mar 8, 2027 | 14:30–17:00 Exhibitors enter for setup

Exhibition Period Mar 9–11, 2027 Public viewing & business matching

Opening Ceremony Mar 9, 2027 | 09:30 Opening ceremony · distinguished guest
addresses

Judging Mar 9, 2027 | 10:30–17:00 On-site judging & evaluation

Award Ceremony Mar 11, 2027 | 09:00–12:00 Closing ceremony & awards presenting

Location: Hsinchu County Stadium (Zhubei Dome), No. 197, Section 1, Fuxing E Rd, Luchang
Village, Zhubei City, Hsinchu County, 302
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參展方式：本屆展會僅採實體展出形式，發明人須攜帶展品至現場參展

參展對象：全球各國家/地區之學生(國小、國中、高中、大專院校以上)、企業、             

個人或研發團隊均可報名

※展區配置為目前規劃，青少年創新孵化區、產學媒合發表區等分區得視報名情

形調整，實際配置以大會公告為準。

四、參展方式與對象

五、展區規劃

國際發明競賽區 專利商品區 青少年創新孵化區

產學媒合發表區 諾貝爾學術論壇區 頒獎典禮區
International Invention

 Competition Area
Patented Products Area

Industry-Academia
 Collaboration 

Presentation Area

Nobel Academic
 Forum Area

Youth Innovation 
Incubation Area

Award Ceremony Area

IV. Participation Methods and Eligibility

V. Exhibition Area Planning
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Participation Method:
This exhibition adopts an in-person exhibition format. Inventors are required to bring their
inventions and exhibit them on-site.

Eligibility:
Registration is open to students from around the world, including elementary, junior high,
senior high, and university or college students, as well as companies, independent inventors,
and R&D teams.

*Note: The exhibition area layout is subject to adjustment based on registration demand, particularly for the
Youth Innovation Incubation Area and the Industry-Academia Collaboration Presentation Area. The final
layout shall be subject to the official announcement of the organizing committee.
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IV. Participation Methods and Eligibility

Participation Method:  

This exhibition adopts an in-person exhibition format. Inventors are required to 
bring their inventions and exhibit them on-site.

Eligibility: 

Registration is open to students from around the world, including elementary, ju-
nior high, senior high, and university or college students, as well as companies, in-
dependent inventors, and R&D teams.
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demand, particularly for the Youth Innovation Incubation Area and the Indus-
try-Academia Collaboration Presentation Area. The final layout shall be subject to 
the official announcement of the organizing committee. *

V. Exhibition Area Planning
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本展覽採標準化攤位設計，提供參展單位完整且具一致性的展示空間，兼顧作品展

示、技術說明、品牌形象及現場交流等需求。

◆尺寸：3m（寬）× 3m（深）× 2.5m（高）

提供較完整之獨立展示空間，適合展示較大型發明作品、產品模型、實體設備及進

行現場交流與洽談。

六、參展攤位規格與配置說明

（一）標準展示攤位(I) Standard Exhibition Booth

VI. Exhibition Booth Specifications and Layout Guidelines
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The exhibition offers two standardized booth types, the Standard Exhibition Booth and the
Individual Display Booth, each providing a complete and consistent display space for invention
presentations, technical demonstrations, brand promotion, and on-site engagement.

◆  Booth Dimensions: 3 m (W) × 3 m (D) × 2.5 m (H)

A relatively spacious and independent exhibition area is provided, suitable for displaying larger
inventions, product models, physical equipment, and conducting on-site exchanges and
discussions.
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展覽提供標準展示攤位及單人展示攤位等不同展示形式，參展單位可依作品型態及
展示需求選擇適合之攤位規格。

◆尺寸：1m（寬）× 0.45m（深）× 2.5m（高）

屬於直立式作品展示空間，以展示發明作品海報、作品介紹、技術說明及相關圖文

資料為主。適合以平面展示或小型作品為主要呈現方式之參展單位。

展示攤位可透過統一規格之展示板，呈現：

•作品名稱及發明人資訊 •作品海報／成果照片 

•創新理念及技術特色     •產品功能及應用說明 

•技術原理、結構圖或研究成果 

海報海報海報

Poster Poster Poster

（二）單人展示攤位
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(II) Individual Display Booth

◆  Booth Dimensions: 1 m (W) × 0.45 m (D) × 2.5 m (H).

A freestanding upright display unit featuring a poster panel and a compact counter base, ideal for
individual inventors, student projects, and small-scale research. It is designed for presenting
invention posters, project overviews, and technical explanations, with space to display small
prototypes or printed materials.

The display stand can accommodate a standardized display panel featuring the following
information:
•  Invention title and inventor information
•  Invention poster / photographs of achievements
•  Innovative concepts and technical features
•  Product functions and application descriptions
•  Technical principles, structural diagrams, or research results

The exhibition provides different display formats, including standard exhibition booths and individual
display stands. Exhibitors may select the most suitable display option according to the size of their
inventions and their presentation needs.
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參展資格與參賽組別貳

一、參賽組別

1、國中小組:國小、國中學生。

2、高中組:高中、高職學生。

3、大專以上及企業機構組:大專院校以上學生、社會人士、企業及研究機構。

本屆分為三組，依參展者身分認定，各組分開評審，並各設大會特別大獎1~2名

(實際名額由大會執行團隊決定)。組別於線上報名時逐件選擇，報名後不得自行變更;

如有疑義，由大會執行團隊認定。

二、國中小組、高中組參展規範

1、限學生團隊、各級學校及教師指導之創新作品報名。

2、參展作品須為近2年內完成，具備原創性、創新性與實用性，無仿冒、無侵權。

3、每件作品之發明人以7人為上限。

4、得檢附專利申請收據或專利證書做為評審加分參考;未成年人之同意事項應由

法定代理人依法同意。

I. Competition Divisions

PARTICIPATION ELIGIBILITY AND COMPETITION DIVISIONSPART II

II. Participation Requirements for Elementary, Junior High, and 
Senior High School Divisions
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The exhibition is organized into three divisions based on participant type, with each division
judged independently. The Organizing Committee will present one to two Special Grand Awards in
each division, with the final number of recipients determined by the judging results.

Participants must select their competition category when completing the online registration.
Changes to the selected category are not permitted after registration. In the event of any dispute,
the organizing committee shall make the final determination.

1 Elementary and Junior High School Division: Elementary and junior high school students.

2 Senior High School Division: Senior high school and vocational high school students.

3 University and Institutional Division: University and college students, members of the
general public, companies, and research institutions.

1 Registration is open exclusively to student teams. Teams may include members from
different grade levels and may list their supervising teacher.

2 Submitted inventions must have been completed within the past two years and must
demonstrate originality, innovation, and practical applicability. Plagiarism and copyright
infringement are strictly prohibited.

3 Each invention may have a maximum of seven inventors.

4 Patent application receipts or patent certificates may be submitted as supplementary
materials for judging reference. For participants under the age of 18, consent must be
obtained from their legal guardians in accordance with applicable laws.
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2 Submitted inventions must have been completed within the past two years and must
demonstrate originality, innovation, and practical applicability. Plagiarism and copyright
infringement are strictly prohibited.

3 Each invention may have a maximum of seven inventors.

4 Patent application receipts or patent certificates may be submitted as supplementary
materials for judging reference. For participants under the age of 18, consent must be
obtained from their legal guardians in accordance with applicable laws.
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參展資格與參賽組別貳

一、參賽組別

1、國中小組:國小、國中學生。

2、高中組:高中、高職學生。

3、大專以上及企業機構組:大專院校以上學生、社會人士、企業及研究機構。

Elementary and Junior High School Division: Elementary and junior high 
school students.

Senior High School Division: Senior high school and vocational high school 
students.

University and Institutional Division: University and college students, 
members of the general public, companies, and research institutions.

本屆分為三組，依參展者身分認定，各組分開評審，並各設大會特別大獎1~2名

(實際名額由大會執行團隊決定)。組別於線上報名時逐件選擇，報名後不得自行變更;

如有疑義，由大會執行團隊認定。

二、國中小組、高中組參展規範

1、限學生團隊、各級學校及教師指導之創新作品報名。

2、參展作品須為近2年內完成，具備原創性、創新性與實用性，無仿冒、無侵權。

3、每件作品之發明人以7人為上限。

4、得檢附專利申請收據或專利證書做為評審加分參考;未成年人之同意事項應由

法定代理人依法同意。

I. Competition Divisions
The exhibition is organized into three divisions based on participant type, with 
each division judged independently. The Organizing Committee will present one to 
two Special Grand Awards in each division, with the final number of recipients de-
termined by the judging results.

Participants must select their competition category when completing the online 
registration. Changes to the selected category are not permitted after registration. 
In the event of any dispute, the organizing committee shall make the final determi-
nation.

PARTICIPATION ELIGIBILITY AND COMPETITION DIVISIONSPART II

1.

2.

3.

Registration is open exclusively to student teams. Teams may include 
members from different grade levels and may list their supervising teacher.

Submitted inventions must have been completed within the past two years 
and must demonstrate originality, innovation, and practical applicability. 
Plagiarism and copyright infringement are strictly prohibited.

Each invention may have a maximum of seven inventors.

Patent application receipts or patent certificates may be submitted as sup-
plementary materials for judging reference. For participants under the age 
of 18, consent must be obtained from their legal guardians in accordance 
with applicable laws.

1.

2.

3.

4.

II. Participation Requirements for Elementary, Junior High, and 
Senior High School Divisions
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三、大專以上及企業機構組參展規範

四、其他通用規範

1、限大專院校以上學生、社會人士、企業及研究機構之創新作品報名。

2、參展作品須為近5年內研發完成，具備原創性、創新性與實用性，無仿冒、無侵權。

3、參展者須為發明人、專利權人、專利申請權人，或持有合法授權文件;專利已領

證或申請中均符合資格。

4、不得展出違反法令之物品、危險品、醫療管制品、仿冒品;展出專利商品者準用

本手冊「伍、專利商品區專屬規範」之規定。

1、所有參展作品之說明資料，僅接受中文或英文版本。

2、每件參展作品至多由1個參展單位或7位發明人共同完成，獲獎證書依報名資料
合併登載，不得拆分給獎。

3、每件作品須單獨建立報名檔案，不得合併上傳;展會現場出席代表以每件作品
2~3人為限，不得超過(發明人7位者亦同)。

4、每件參展作品頒發獎牌1座及獲獎證書1份;如需加購請於展會現場或展後7日內
告知主辦單位，費用依大會公告，受理後1.5~2個月內寄送至指定地址。

III. Participation Requirements for the University and Institutional Division

 IV. Other Requirements
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1 Registration is open to university and college students, the general public, companies, and
research institutions. Participants may submit innovative projects developed
independently or as a team.

2 Submitted inventions must have been developed and completed within the past five years
and must demonstrate originality, innovation, and practical applicability. Plagiarism and
copyright infringement are strictly prohibited.

3 Participants must be the inventors, patent holders, patent applicants, or authorized users
holding valid authorization documents. Both granted patents and pending patent
applications are eligible.

4 Exhibiting illegal or prohibited items, dangerous products, medically regulated products,
or counterfeit goods is strictly prohibited. Exhibitors displaying patented commercial
products must comply with the provisions set forth in Section V, “Special Guidelines for
the Patented Products Area,” of this handbook.

1 All explanatory materials accompanying exhibits must be submitted in either Chinese or
English.

2 Each exhibit may be completed collaboratively by multiple participants, with a maximum
of seven inventors per exhibit. If a certificate is awarded, all eligible inventors’ names will
be listed together. Award medals will not include participant names or project titles unless
specifically requested by the participants.

3 Each exhibit must be registered and submitted under a separate project name. Multiple
exhibits may not be combined into a single submission. Each exhibit may list up to seven
inventors, but only two to three representatives may attend the exhibition on site.

4 Each exhibit is entitled to one award certificate and one medal. If additional certificates
are required, exhibitors must notify the organizing committee on-site or within seven days
after the exhibition concludes. Additional fees will apply according to the official
announcement. Upon receipt of the request, the organizing committee will mail the
additional certificates to the designated address within one to two months.
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with a maximum of seven inventors per exhibit. If a certificate is awarded, 
all eligible inventors’ names will be listed together. Award medals will not 
include participant names or project titles unless specifically requested by 
the participants.

Each exhibit must be registered and submitted under a separate project 
name. Multiple exhibits may not be combined into a single submission. 
Each exhibit may have two to three on-site representatives, with a maxi-
mum of seven inventors per exhibit.

Each exhibit is entitled to one award certificate and one medal. If addition-
al certificates are required, exhibitors must notify the organizing commit-
tee on-site or within seven days after the exhibition concludes. Additional 
fees will apply according to the official announcement. Upon receipt of the 
request, the organizing committee will mail the additional certificates to 
the designated address within one to two months.

1.

2.

3.

4.

Registration is open to university and college students, the general public, 
companies, and research institutions. Participants may submit innovative 
projects developed independently or as a team.

Submitted inventions must have been developed and completed within 
the past five years and must demonstrate originality, innovation, and prac-
tical applicability. Plagiarism and copyright infringement are strictly pro-
hibited.

Participants must be the inventors, patent holders, patent applicants, or 
authorized users holding valid authorization documents. Both granted 
patents and pending patent applications are eligible.

Exhibiting illegal or prohibited items, dangerous products, medically regu-
lated products, or counterfeit goods is strictly prohibited. Exhibitors dis-
playing patented commercial products must comply with the provisions 
set forth in Section V, “Special Guidelines for the Patented Products Area,” 
of this handbook.

1.

2.

3.

4.

 IV. Other Requirements
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1 Registration is open to university and college students, the general public, companies, and
research institutions. Participants may submit innovative projects developed
independently or as a team.

2 Submitted inventions must have been developed and completed within the past five years
and must demonstrate originality, innovation, and practical applicability. Plagiarism and
copyright infringement are strictly prohibited.

3 Participants must be the inventors, patent holders, patent applicants, or authorized users
holding valid authorization documents. Both granted patents and pending patent
applications are eligible.

4 Exhibiting illegal or prohibited items, dangerous products, medically regulated products,
or counterfeit goods is strictly prohibited. Exhibitors displaying patented commercial
products must comply with the provisions set forth in Section V, “Special Guidelines for
the Patented Products Area,” of this handbook.

1 All explanatory materials accompanying exhibits must be submitted in either Chinese or
English.

2 Each exhibit may be completed collaboratively by multiple participants, with a maximum
of seven inventors per exhibit. If a certificate is awarded, all eligible inventors’ names will
be listed together. Award medals will not include participant names or project titles unless
specifically requested by the participants.

3 Each exhibit must be registered and submitted under a separate project name. Multiple
exhibits may not be combined into a single submission. Each exhibit may list up to seven
inventors, but only two to three representatives may attend the exhibition on site.

4 Each exhibit is entitled to one award certificate and one medal. If additional certificates
are required, exhibitors must notify the organizing committee on-site or within seven days
after the exhibition concludes. Additional fees will apply according to the official
announcement. Upon receipt of the request, the organizing committee will mail the
additional certificates to the designated address within one to two months.
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一、費用標準

二、展位配置與說明

參展費用與展位說明叁

備註:以上為本屆公告之參展費用;加購作品之規則詳見次頁「三、費用說明與繳費規則」。

展位類型 新臺幣 人民幣 美元

單人展示攤位

標準展示攤位

加購作品(每件)

NT$26,000 ￥5,500 US$850 

NT$52,000 ￥11,000 US$1,700 

NT$10,000 ￥2,200 US$330 

展位類型 尺寸規格 配置內容

單人

展示攤位

標準

展示攤位

(桌面高度0.75m)

長1mX寬0.45mX高2.5m

1.展示板1面、展桌1張、座椅1張

2.每一展位限陳列1件作品，不得加購作品

3.參展者請自行列印海報攜至現場，張貼請使用可移除式雙面膠，不得損

壞展場設施。

長3mX寬3mX高2.5m

1.每一展位含1件作品，可加購至最多3件作品/商品

2.標準配置:展位隔間、滿鋪地毯、楣板、參展單位名稱板

3.傢俱設備:接待桌1張、座椅2張、投射燈2盞

4.電力配置:110V電源插座1個

EXHIBITION FEES AND BOOTH INFORMATION PART III

I. Fee Schedule

II. Booth Configuration and Specifications
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Booth / Item NT$ RMB USD

Individual Display Booth 26,000 5,500 850

Standard Exhibition Booth 52,000 11,000 1,700

Additional Work (per work) 10,000 2,200 330

Individual Display Booth: NT$26,000 / RMB 5,500 / US$850
Standard Exhibition Booth: NT$52,000 / RMB 11,000 / US$1,700
Additional Work (per work): NT$10,000 / RMB 2,200 / US$330

Note: The fees listed above are the participation fees announced for this exhibition. For detailed regulations
regarding additional inventions, please refer to Section III, “Fee Information and Payment Regulations.”

Booth Type Dimensions Booth Inclusions and Regulations

Individual
Display
Booth

(Table Height: 0.75 m)
1 m (W) × 0.45 m (D)

× 2.5 m (H)

1.  One display panel, one display stand, and one chair.
2.  Each display stand is limited to one invention. Multiple inventions

may not be displayed at the same stand.
3.  Exhibitors must print their own invention posters and bring them to

the venue. Posters must be mounted using removable adhesive
materials, and the booth facilities must not be damaged.

Standard
Exhibition

Booth

3 m (W) × 3 m (D)
× 2.5 m (H)

1.  Each Standard Booth includes one invention and may display up to
three in total, with additional inventions purchased separately.

2.  Standard booth setup includes partition walls, a fascia board, and a
company or exhibitor name sign.

3.  Furniture and equipment include one reception counter, two chairs,
and two spotlights.

4.  Electrical facilities include one 110V power outlet.
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company or exhibitor name sign.

3.Furniture and equipment include one reception counter, two chairs, 

and two spotlights.

4.Electrical facilities include one
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 110V power outlet.

2027諾貝爾大師國際發明展2027 NOBEL MASTER INTERNATIONAL INVENTION EXHIBITION

面向全球｜權威競賽｜成果展示｜產學媒合｜商業轉化GLOBAL VISION | PATENT COMPETITION | ACHIEVEMENT SHOWCASE | INDUSTRY-ACADEMIA COLLABORATION | COMMERCIALIZATION



20

一、費用標準

二、展位配置與說明

參展費用與展位說明叁

備註:以上為本屆公告之參展費用;加購作品之規則詳見次頁「三、費用說明與繳費規則」。

展位類型 新臺幣 人民幣 美元

單人展示攤位

標準展示攤位

加購作品(每件)

NT$26,000 ￥5,500 US$850 

NT$52,000 ￥11,000 US$1,700 

NT$10,000 ￥2,200 US$330 

展位類型 尺寸規格 配置內容

單人

展示攤位

標準

展示攤位

(桌面高度0.75m)

長1mX寬0.45mX高2.5m

1.展示板1面、展桌1張、座椅1張

2.每一展位限陳列1件作品，不得加購作品

3.參展者請自行列印海報攜至現場，張貼請使用可移除式雙面膠，不得損

壞展場設施。

長3mX寬3mX高2.5m

1.每一展位含1件作品，可加購至最多3件作品/商品

2.標準配置:展位隔間、滿鋪地毯、楣板、參展單位名稱板

3.傢俱設備:接待桌1張、座椅2張、投射燈2盞

4.電力配置:110V電源插座1個

EXHIBITION FEES AND BOOTH INFORMATION PART III

I. Fee Schedule

II. Booth Configuration and Specifications
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Booth / Item NT$ RMB USD

Individual Display Booth 26,000 5,500 850

Standard Exhibition Booth 52,000 11,000 1,700

Additional Work (per work) 10,000 2,200 330

Individual Display Booth: NT$26,000 / RMB 5,500 / US$850
Standard Exhibition Booth: NT$52,000 / RMB 11,000 / US$1,700
Additional Work (per work): NT$10,000 / RMB 2,200 / US$330

Note: The fees listed above are the participation fees announced for this exhibition. For detailed regulations
regarding additional inventions, please refer to Section III, “Fee Information and Payment Regulations.”

Booth Type Dimensions Booth Inclusions and Regulations

Individual
Display
Booth

(Table Height: 0.75 m)
1 m (W) × 0.45 m (D)

× 2.5 m (H)

1.  One display panel, one display stand, and one chair.
2.  Each display stand is limited to one invention. Multiple inventions

may not be displayed at the same stand.
3.  Exhibitors must print their own invention posters and bring them to

the venue. Posters must be mounted using removable adhesive
materials, and the booth facilities must not be damaged.

Standard
Exhibition

Booth

3 m (W) × 3 m (D)
× 2.5 m (H)

1.  Each Standard Booth includes one invention and may display up to
three in total, with additional inventions purchased separately.

2.  Standard booth setup includes partition walls, a fascia board, and a
company or exhibitor name sign.

3.  Furniture and equipment include one reception counter, two chairs,
and two spotlights.

4.  Electrical facilities include one 110V power outlet.
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1、報名費用包含:場地使用費、基本電力費、參展證書、評審費、獎項套組

(含獎牌及獲獎證書)。

2、標準展示攤位可加購作品，每件新臺幣10,000元(人民幣2,200元、美元

330元);每一展位含1件、最多3件。單人展示攤位限1件，不得加購。

3、報名費用於線上報名送出後一併全額繳清，未完成繳費者報名不予受理。

4、費用一經繳納，概不退費、不延期、不可轉讓其他參展者;如有特殊情

形，依大會公告之退費標準辦理。本節費用、加購與退費事宜之認定及爭議

處理，均以大會執行團隊之決議為最終依據。

5、展位不得轉租、分租，亦不得私自變更參展主體。

三、費用說明與繳費規則
III. Fees and Payment Rules
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1.  Registration fees include venue use, basic electricity, exhibitor certificate, judging fees, and the
award package (including medal and award certificate).

2.  Standard Exhibition Booths may add works at NT$10,000 (RMB 2,200 / US$330) per work. One
work is included and up to three works are permitted per booth. Individual Display Booths are limited
to one work and may not add works.

3.  Registration fees must be paid in full after the online registration is submitted. Unpaid
registrations will not be accepted.

4.  Once paid, fees are generally non-refundable, non-deferrable, and non-transferable to another
exhibitor. Special circumstances are handled according to the organizer’s published refund policy.
Decisions regarding fees, additional purchases, refunds, and disputes are subject to the organizing
team’s decision.

5.  Booths may not be subleased or divided, and the exhibiting entity may not be changed without
authorization.
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per work. One work is included and up to three works are permitted per booth. In-
dividual Display Booths are limited to one work and may not add works.

3.Registration fees must be paid in full after the online registration is submitted. 
Unpaid registrations will not be accepted.

4.Once paid, fees are generally non-refundable, non-deferrable, and non-transfer-
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1.  Registration fees include venue use, basic electricity, exhibitor certificate, judging fees, and the
award package (including medal and award certificate).

2.  Standard Exhibition Booths may add works at NT$10,000 (RMB 2,200 / US$330) per work. One
work is included and up to three works are permitted per booth. Individual Display Booths are limited
to one work and may not add works.

3.  Registration fees must be paid in full after the online registration is submitted. Unpaid
registrations will not be accepted.

4.  Once paid, fees are generally non-refundable, non-deferrable, and non-transferable to another
exhibitor. Special circumstances are handled according to the organizer’s published refund policy.
Decisions regarding fees, additional purchases, refunds, and disputes are subject to the organizing
team’s decision.

5.  Booths may not be subleased or divided, and the exhibiting entity may not be changed without
authorization.
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線上報名填報說明肆

一、報名方式

三、報名流程

二、報名截止

1、本屆全面採用線上系統報名，不接受現場報名。

2、臺灣地區參展者：請登入大會官方報名系統（官方網站https://nobelinvention.com）
填寫資料。

3、其他國家及地區參展者:可直接於大會官方報名系統線上報名，亦可透過所屬地區授
權單位報名或聯繫大會執行團隊取得報名連結。

報名截止時間:臺灣時間2027年2月15日18�00，額滿即提前截止。
本屆單人展示攤位與標準展示攤位合計上限450個(目前規劃，實際名額以大會公告為準)。

進入大會報名系統

選擇展位種類:單人展示攤位/標準展示攤位

填寫單位 / 個人基本資料

填寫參賽組別、專利資訊、發明人名單、作品簡介

上傳應備文件：專利證書影本、作品照片、授權文件

資格審核通過 → 繳納費用 → 完成報名

※不限地區，如經代理商或推薦人介紹，請於報名表之「代理商介紹」欄填寫其名稱。

ONLINE REGISTRATION INSTRUCTIONSPART IV
I. Registration Method
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1.  This exhibition adopts a fully online registration system. On-site registration is not available.

2.  Participants from Taiwan: Please complete the registration form through the official registration
system on the exhibition website: https://nobelinvention.com.

3.  International participants: Register through the official online system or via an authorized local
representative. For assistance, please contact the Organizing Committee.

Note: Participants from all countries and regions are welcome. If referred by an agent, please enter their full name in
the “Agent / Referrer Name” field of the registration form.

II. Registration Deadline
Registration Deadline: February 15, 2027, at 6:00 PM (Taiwan Time).
Registration may close earlier if all available places are filled.
A total of 450 booths are currently planned across Single Display Booth and Standard Booths. Final
booth availability is subject to the Organizing Committee’s official announcement.

III. Registration Process

1 Access the official exhibition registration system.

2 Select the exhibition format: Individual Display Booth / Standard Exhibition Booth.

3 Enter the exhibitor’s or individual participant’s basic information.

4 Complete the competition category, patent information, list of inventors, and project description.

5
Upload the required supporting documents: patent certificate copies, photographs of the invention,
and authorization documents, where applicable.

6 Pay the participation fee → Complete registration → Pass the eligibility review
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線上報名填報說明肆

一、報名方式

三、報名流程

二、報名截止

1、本屆全面採用線上系統報名，不接受現場報名。

2、臺灣地區參展者：請登入大會官方報名系統（官方網站https://nobelinvention.com）
填寫資料。

3、其他國家及地區參展者:可直接於大會官方報名系統線上報名，亦可透過所屬地區授
權單位報名或聯繫大會執行團隊取得報名連結。

報名截止時間:臺灣時間2027年2月15日18�00，額滿即提前截止。
本屆單人展示攤位與標準展示攤位合計上限450個(目前規劃，實際名額以大會公告為準)。

進入大會報名系統

選擇展位種類:單人展示攤位/標準展示攤位

填寫單位 / 個人基本資料

填寫參賽組別、專利資訊、發明人名單、作品簡介

上傳應備文件：專利證書影本、作品照片、授權文件

Access the official exhibition registration system.

Select the exhibition format: Individual Display Booth/ Standard Exhibition Booth.

Enter the exhibitor’s or individual participant’s basic information.

Complete the competition category, patent information, list of inventors, and project 
description.

Upload the required supporting documents: patent certificate copies, photographs of the 
invention, and authorization documents, where applicable

Pay the participation fee → Complete registration →Pass the eligibility review

※不限地區，如經代理商或推薦人介紹，請於報名表之「代理商介紹」欄填寫其名稱。

Note: Participants from all countries and regions are welcome. If referred by an agent, please enter their full name 
in the “Agent / Referrer Name” field of the registration form.

1.This exhibition adopts a fully online registration system. On-site registration is 
not available.

2.Participants from Taiwan: Please complete the registration form through the offi-
cial registration system on the exhibition website: https://nobelinvention.com.

3.International participants: Register through the official online system or via an 
authorized local representative. For assistance, please contact the Organizing 
Committee.

Registration Deadline: February 15 2027, at 6�00 PM (Taiwan Time).
Registration may close earlier if all available places are filled.
A total of 450 booths are currently planned across Single Display Booth and Stan-
dard Booths. Final booth availability is subject to the Organizing Committee’ s offi-
cial announcement.

ONLINE REGISTRATION INSTRUCTIONSPART IV
I. Registration Method

II. Registration Deadline

II. Registration Deadline
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四、必填欄位規範

1、專利名稱須與專利證書所載完全一致。

2、單位名稱須與立案證書或商業登記文件一致。

3、發明人排序請依實際貢獻填寫，一經提交不得擅自變更；獲獎證書之排

序將與報名資料一致。

4、每件作品須單獨建立報名檔案，不得合併上傳多件作品資料。

5、檔案命名規則：2027諾貝爾發明展_單位名稱_作品名稱_專利號

IV. Required Registration Fields
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四、必填欄位規範
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4、每件作品須單獨建立報名檔案，不得合併上傳多件作品資料。

5、檔案命名規則：2027諾貝爾發明展_單位名稱_作品名稱_專利號

IV. Required Registration Fields

1.Patent Information: The patent title must exactly match the title stated on 
the patent certificate.

2.Organization Information: The organization name must match the name stat-
ed on the establishment certificate or business registration documents.

3.Order of Inventors: Please list inventors according to their actual contribu-
tions. Once submitted, the order may not be changed. The order of inventors 
on the award certificate will be consistent with the information provided 
during registration.

4.Separate Registration for Each Invention: Each invention must be registered 
as a separate entry. Multiple inventions may not be combined into a single en-
try.

5.File Naming Convention: Please name uploaded files according to the follow-
ing format:
2027 Nobel Master International Invention Exhibition_(Organization Name)_
(Invention Title)_(Patent Number)
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1.  Patent Information: The patent title must exactly match the title stated on the patent
certificate.
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2.  Organization Information: The organization name must match the name stated on the
establishment certificate or business registration documents.
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3.  Order of Inventors: Please list inventors according to their actual contributions. Once
submitted, the order may not be changed. The order of inventors on the award certificate
will be consistent with the information provided during registration.
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4.  Separate Registration for Each Invention: Each invention must be registered as a
separate entry. Multiple inventions may not be combined into a single entry.
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2.  Organization Information: The organization name must match the name stated on the
establishment certificate or business registration documents.
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3.  Order of Inventors: Please list inventors according to their actual contributions. Once
submitted, the order may not be changed. The order of inventors on the award certificate
will be consistent with the information provided during registration.
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4.  Separate Registration for Each Invention: Each invention must be registered as a
separate entry. Multiple inventions may not be combined into a single entry.

25 26

四、必填欄位規範

1、專利名稱須與專利證書所載完全一致。

2、單位名稱須與立案證書或商業登記文件一致。

3、發明人排序請依實際貢獻填寫，一經提交不得擅自變更；獲獎證書之排

序將與報名資料一致。

4、每件作品須單獨建立報名檔案，不得合併上傳多件作品資料。

5、檔案命名規則：2027諾貝爾發明展_單位名稱_作品名稱_專利號

IV. Required Registration Fields

1.Patent Information: The patent title must exactly match the title stated on 
the patent certificate.

2.Organization Information: The organization name must match the name stat-
ed on the establishment certificate or business registration documents.

3.Order of Inventors: Please list inventors according to their actual contribu-
tions. Once submitted, the order may not be changed. The order of inventors 
on the award certificate will be consistent with the information provided 
during registration.

4.Separate Registration for Each Invention: Each invention must be registered 
as a separate entry. Multiple inventions may not be combined into a single en-
try.

5.File Naming Convention: Please name uploaded files according to the follow-
ing format:
2027 Nobel Master International Invention Exhibition_(Organization Name)_
(Invention Title)_(Patent Number)

2027諾貝爾大師國際發明展2027 NOBEL MASTER INTERNATIONAL INVENTION EXHIBITION

面向全球｜權威競賽｜成果展示｜產學媒合｜商業轉化GLOBAL VISION | PATENT COMPETITION | ACHIEVEMENT SHOWCASE | INDUSTRY-ACADEMIA COLLABORATION | COMMERCIALIZATION

5.  File Naming Convention: Please name uploaded files according to the following format:

2027 Nobel Master International Invention Exhibition_(Organization Name)_(Invention Title)

25 26

四、必填欄位規範

1、專利名稱須與專利證書所載完全一致。

2、單位名稱須與立案證書或商業登記文件一致。

3、發明人排序請依實際貢獻填寫，一經提交不得擅自變更；獲獎證書之排

序將與報名資料一致。

4、每件作品須單獨建立報名檔案，不得合併上傳多件作品資料。

5、檔案命名規則：2027諾貝爾發明展_單位名稱_作品名稱

IV. Required Registration Fields

1.Patent Information: The patent title must exactly match the title stated on 
the patent certificate.

2.Organization Information: The organization name must match the name stat-
ed on the establishment certificate or business registration documents.

3.Order of Inventors: Please list inventors according to their actual contribu-
tions. Once submitted, the order may not be changed. The order of inventors 
on the award certificate will be consistent with the information provided 
during registration.

4.Separate Registration for Each Invention: Each invention must be registered 
as a separate entry. Multiple inventions may not be combined into a single en-
try.

5.File Naming Convention: Please name uploaded files according to the follow-
ing format:
2027 Nobel Master International Invention Exhibition_(Organization Name)_
(Invention Title)_(Patent Number)

2027諾貝爾大師國際發明展2027 NOBEL MASTER INTERNATIONAL INVENTION EXHIBITION

面向全球｜權威競賽｜成果展示｜產學媒合｜商業轉化GLOBAL VISION | PATENT COMPETITION | ACHIEVEMENT SHOWCASE | INDUSTRY-ACADEMIA COLLABORATION | COMMERCIALIZATION



28

1、參展線上報名系統 2、專利證書影本或已提出專利申請並取得申請證明

1 2 3 4
參展商品須持有有效專利證
書，或已提出專利申請並取
得申請證明;發明、新型及

設計專利均符合參展資格

商品已進入量產階段，
可公開銷售、現場展示

無侵權、無仿冒、無違
反相關法令之情事

每個標準展位最多
展出 3 件專利商品

1 2 3 4

3、商品實體照片、型錄、產品說明書或設計圖

4、公司登記證明文件 / 個人身分證明文件

5、代理商參展須額外檢附：專利權人授權書及代理合約影本

專利商品區專屬規範伍

一、參展資格

二、應備文件

SPECIAL REGULATIONS FOR THE PATENTED PRODUCTS AREAPART V

I. Eligibility Requirements
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1. Exhibited products must have a
valid patent certificate or proof of
patent application submission.
The invention must be eligible for
exhibition, whether it is an
Invention Patent, Utility Model
Patent, or a Design Patent.

2. Products must have
reached the mass-
production stage and be
available for commercial
sale and on-site display.

3. Products must not
infringe intellectual
property rights, be
counterfeit, or violate any
applicable laws or
regulations.

4. Each standard
exhibition booth may
display a maximum of
three patented
products.

II. Required Documents

1.  Online registration form through the official exhibition registration system.

2.  A copy of the patent certificate or proof of patent application submission.

3.  Photographs of the physical product, product model, product specifications, or design drawings.

4.  Company registration documents or personal identification documents.

5.  Additional documents required for exhibitors participating through agents:
• Authorization from the patent holder.   • A copy of the agency agreement.
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2、僅限銷售報名登記之專利商品，不得販售未登記之其他商品。

3、須全程參展至閉幕，不得提前撤攤或將展品運離。

4、若經查證涉及侵權或違規營運，立即撤銷參展資格，已繳費用不予退還。

1、展出期間可合法進行商品銷售，並依規定開立發票，因販賣商品產
生之相關爭議均與本協會無關。

三、展出營運規範
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III. Exhibition Conducts and Regulations

1. Product Sales: Product sales are permitted during the exhibition period, provided
that all applicable regulations are followed and invoices are issued as required by law.
The organizing committee shall not be responsible for any disputes arising from the
sale of products.

2. Authorized Products Only: Exhibitors may sell only patented products that have
been registered during the application process. The sale of other unregistered
products is strictly prohibited.

3. Booth Attendance: Exhibitors must keep their booths open and staffed throughout
the exhibition and may not dismantle booths, remove exhibits, or leave the exhibition
before it officially closes.

4. Violations and Disqualification: If an inspection reveals any infringement of
intellectual property rights or other violations of applicable regulations, the exhibitor’s
eligibility to participate will be revoked immediately. Fees already paid will not be
refunded.
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property rights or other violations of applicable regulations, the exhibitor’ s eligibility to 
participate will be revoked immediately. Fees already paid will not be refunded.

三、展出營運規範
III. Fees and Payment Rules
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2、僅限銷售報名登記之專利商品，不得販售未登記之其他商品。

3、須全程參展至閉幕，不得提前撤攤或將展品運離。

4、若經查證涉及侵權或違規營運，立即撤銷參展資格，已繳費用不予退還。

1、展出期間可合法進行商品銷售，並依規定開立發票，因販賣商品產
生之相關爭議均與本協會無關。

三、展出營運規範
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III. Exhibition Conducts and Regulations

1. Product Sales: Product sales are permitted during the exhibition period, provided
that all applicable regulations are followed and invoices are issued as required by law.
The organizing committee shall not be responsible for any disputes arising from the
sale of products.

2. Authorized Products Only: Exhibitors may sell only patented products that have
been registered during the application process. The sale of other unregistered
products is strictly prohibited.

3. Booth Attendance: Exhibitors must keep their booths open and staffed throughout
the exhibition and may not dismantle booths, remove exhibits, or leave the exhibition
before it officially closes.

4. Violations and Disqualification: If an inspection reveals any infringement of
intellectual property rights or other violations of applicable regulations, the exhibitor’s
eligibility to participate will be revoked immediately. Fees already paid will not be
refunded.
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評審辦法與獎項設置陸

一、評審團組成

二、評分標準

由諾貝爾獎得獎主、國際知名學者、教授共同組成國際評審團，秉持公平、公

正、公開原則進行評選。

評分項目 權重 說明

創新性

市場性與產業價值

實用性與功能性

展示完整度

35% 技術核心之原創性、突破度與先進性

30% 商品化潛力、市場規模與產業帶動效益

20% 產品功能完整性、使用便利性與實際應用價值

15% 展品呈現、資料完整性與現場說明品質

創新性
35%

市場性與產業價值
30%

展示完整度
15%

實用性與功能性
20%

Innovation
35%

Market Potential and Commercial 
30%

Quality of 
Presentation

15%
Practicality and
Functionality
20%

 JUDGING PROCEDURES AND AWARD CATEGORIES PART VI

I. Composition of the Judging Panel

II. Judging Criteria

Total: 100%

總計 : 100%
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The international judging panel will be composed primarily of Nobel laureates, internationally
renowned scholars, and professors. All entries will be evaluated in accordance with the principles
of fairness, impartiality, and transparency.

Evaluation Criteria Weight Description

Innovation 35% Originality of technical concepts and the
advancement of technological innovation.

Market Potential and
Commercial Value 30% Product competitiveness, market potential,

and prospects for commercial development.

Practicality and
Functionality 20% Product functionality, ease of use, and

practical value in real-world applications.

Quality of
Presentation 15% Completeness of the exhibit, supporting

materials, and clarity of the presentation.
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三、獎項設置

大會特別大獎
（最高榮譽） 國際特別獎

金牌獎 
銀牌獎 
銅牌獎

優秀組織獎 青少年創新獎

Grand Special 
Award 

(Highest 
Honor)

International 
Special 
Award

Gold Medal, 
Silver Medal, 
and Bronze 

Medal

Outstanding 
Team Award

Youth 
Innovation 

Award

（一）獎項類別(I) Award Categories

(II) Award Descriptions
（二）獎項說明

企業、個人及學生皆具參評資格；參賽作品須持有有效專利權，或已提出專利申請。

作品金銀銅獎 參展作品經評審達各級評分門檻者，分別頒發金、銀、銅獎獎牌及獲獎證書各乙紙。

優秀組織獎 單一單位組團參展作品達 10 件（含）以上者，頒發優秀組織獎證書乙紙。

國際特別獎 由各國組織頒予表現特優之作品，企業、個人、學生均具參評資格。

優秀輔導教師獎 指導作品榮獲金獎之輔導教師，頒發優秀輔導教師證書乙紙，於會後統一核發。

青少年創新獎 由大會評審團自青少年組參賽作品中，提名最具創新潛力之作品頒予之。

大會特別大獎
本展最高榮譽獎項｜由諾貝爾獎得主親自頒發
由大會專業評審團遴選提名，從參展作品中評選最具創新性、技術價值及國際發展潛力之傑出作
品，授予「大會特別大獎」，並由諾貝爾獎得主親自頒獎，彰顯作品的國際榮耀與卓越成就。

III. Award Categories and Descriptions 
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Gold, Silver, and
Bronze Medals

Exhibits will be evaluated by the judging panel and ranked according to their scores. Gold,
silver, and bronze medals will be awarded to the respective recipients, along with
corresponding certificates.

Outstanding
Mentor Award

Teachers who mentor medal-winning entries will receive an Outstanding Mentor Award
certificate, issued once the results are verified.

Outstanding
Team Award

Participating teams that submit 10 or more exhibits, inclusive of 10, under a single
organizational unit are eligible to receive an Outstanding Team Award.

Youth
Innovation
Award

The organizing committee will select the most innovative projects from among the exhibits
submitted by youth participants.

International
Special Award

This award recognizes outstanding exhibits nominated by international institutions.
Companies, individuals, and students are all eligible to participate.

Grand Special
Award
(Highest honor of
the exhibition)

Presented in person by a Nobel laureate. Nominated by the professional judging panel, the
Grand Special Award is conferred on the exhibits demonstrating the greatest innovation,
technological value, and international development potential, and is presented personally by
a Nobel laureate in recognition of their international honor and outstanding achievement.
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This award recognizes outstanding exhibits nominated by international 
institutions. Companies, individuals, and students are all eligible to participate.
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品，授予「大會特別大獎」，並由諾貝爾獎得主親自頒獎，彰顯作品的國際榮耀與卓越成就。

III. Award Categories and Descriptions 
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Gold, Silver, and
Bronze Medals

Exhibits will be evaluated by the judging panel and ranked according to their scores. Gold,
silver, and bronze medals will be awarded to the respective recipients, along with
corresponding certificates.

Outstanding
Mentor Award

Teachers who mentor medal-winning entries will receive an Outstanding Mentor Award
certificate, issued once the results are verified.

Outstanding
Team Award

Participating teams that submit 10 or more exhibits, inclusive of 10, under a single
organizational unit are eligible to receive an Outstanding Team Award.

Youth
Innovation
Award

The organizing committee will select the most innovative projects from among the exhibits
submitted by youth participants.

International
Special Award

This award recognizes outstanding exhibits nominated by international institutions.
Companies, individuals, and students are all eligible to participate.

Grand Special
Award
(Highest honor of
the exhibition)

Presented in person by a Nobel laureate. Nominated by the professional judging panel, the
Grand Special Award is conferred on the exhibits demonstrating the greatest innovation,
technological value, and international development potential, and is presented personally by
a Nobel laureate in recognition of their international honor and outstanding achievement.
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Special 
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Innovation 
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（一）獎項類別(I) Award Categories

(II) Award Descriptions
（二）獎項說明
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recipients, along with corresponding certificates.

Outstanding 
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Participating teams that submit 10 or more exhibits, inclusive of 10, under a 
single organizational unit are eligible to receive an Outstanding Team Award 

International 
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This award recognizes outstanding exhibits nominated by international 
institutions. Companies, individuals, and students are all eligible to participate.

Outstanding 
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諾貝爾獎得主近距離交流｜從論壇、頒獎到巡展現場的國際級互動體驗

本展重要特色之一，是讓發明人、科研團隊、學生及參觀者有機會在展會及相關

活動中，近距離接觸國際諾貝爾獎得主，透過專題論壇、國際講座、頒獎典禮、交流

活動、展場巡展等多元形式，聆聽得主分享研究歷程、創新理念與對人類未來的觀

察；在巡展過程中，得主亦可走訪各參展團隊攤位，了解創新成果並進行面對面交

流，讓發明人不只是「展示作品」，更有機會向國際頂尖科學家介紹自身技術與創

意。此外，透過重要獎項頒發、合影及現場交流等環節，建立更具深度與溫度的國際

交流經驗。此類「論壇交流 × 頒獎肯定 × 巡展互動 × 創新對話」的安排，讓參與者從

觀摩國際級學術與創新成果，進一步走向與世界頂尖人才直接交流的舞台。

2027諾貝爾大師國際發明展2027 NOBEL MASTER INTERNATIONAL INVENTION EXHIBITION

面向全球｜權威競賽｜成果展示｜產學媒合｜商業轉化GLOBAL VISION | PATENT COMPETITION | ACHIEVEMENT SHOWCASE | INDUSTRY-ACADEMIA COLLABORATION | COMMERCIALIZATION

35

Up Close with Nobel Laureates: Exchange That Inspires
From Academic Forums and Award Ceremonies to Interactive Exhibition Tours

A key highlight of the exhibition is the opportunity for inventors, research teams, students, and
visitors to meet Nobel laureates in person. Through thematic forums, international lectures,
award ceremonies, and networking sessions, participants gain firsthand insight into the
laureates’ research journeys, innovative thinking, and perspectives on the future of humanity.

During guided tours, the laureates visit exhibitors’ booths and engage in face-to-face
discussions, giving inventors the rare chance to present their technologies and ideas directly to
world-leading scientists. Award presentations, commemorative photo sessions, and on-site
networking further enrich this international exchange.

By uniting Academic Exchange × Award Recognition × Guided Exhibition Tours × Innovation
Dialogue, the exhibition allows participants not only to witness international innovation, but to
engage directly with some of the world’s leading minds.
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students, and visitors to meet Nobel laureates in person. Through thematic forums, 
international lectures, award ceremonies, and networking sessions, participants 
gain firsthand insight into the laureates’ research journeys, innovative thinking, 
and perspectives on the future of humanity. During guided tours, the laureates visit 
exhibitors’ booths and engage in face-to-face discussions, giving inventors the ra-
re chance to present their technologies and ideas directly to world-leading scien-
tists. Award presentations, commemorative photo sessions, and on-site network-
ing further enrich this international exchange. By uniting Academic Exchange × 
Award Recognition × Guided Exhibition Tours × Innovation Dialogue, the exhibition 
allows participants not only to witness international innovation, but to engage di-
rectly with some of the world’s leading minds.
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"C*Õ�Ü#A †fÞ6R

01 通訊技術與視聽設備 02 美容、健身與運動

03 自動化與製造業 04 汽車、航空與運輸

05 兒童及特殊照護 06 家居、辦公用品

07 環境與能源 08 機械設備

09 原物料與材料 10 生物科技

11 農業技術 12 教育應用

13 建築技術 14 醫療器材

15 文創商品 16 其他

01 02

03 04

05 06

07 08

09 10

11 12

13 14

15 16

EXHIBITION CATEGORIESPART VII
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Communications &
Audio-Visual Equipment Beauty, Fitness & Sports

Automation &
Manufacturing

Automotive, Aviation
& Transport

Childcare &
Special Care Home & Office Products

Environment & Energy Machinery & Equipment

Raw Materials &
Materials Technology Biotechnology

Agricultural Technology Educational Applications

Construction Technology Medical Devices

Cultural & Creative
Products Other
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1、參展者應自行負擔參展作品之智慧財產權相關法律責任。

2、展期間不得提前撤展，須全程參與展出至閉幕。

3、不得超出展位範圍陳列商品、叫賣宣傳或張貼物品。

4、展場禁止陳列易燃、易爆、危險品及侵權仿冒品。

5、展品之運輸、保險、保管與進出關務，由參展方自行負責辦理。

6、大會有權將參展作品之相關資料，用於展會宣傳、出版及新聞報導用途。

7、報名繳費後，非因大會因素導致無法參展者，已繳費用概不退還;如有特殊情

形，依大會公告之退費標準，由大會執行團隊決議辦理。

參展規範與注意事項捌EXHIBITION GUIDELINES AND IMPORTANT NOTICES PART VIII

2027諾貝爾大師國際發明展2027 NOBEL MASTER INTERNATIONAL INVENTION EXHIBITION

面向全球｜權威競賽｜成果展示｜產學媒合｜商業轉化GLOBAL VISION | PATENT COMPETITION | ACHIEVEMENT SHOWCASE | INDUSTRY-ACADEMIA COLLABORATION | COMMERCIALIZATION

39

1. Intellectual Property Rights: Exhibitors are solely responsible for ensuring that their exhibits comply
with all applicable intellectual property laws and regulations.

2. Exhibition Attendance: Exhibitors must participate for the entire exhibition period. Early dismantling
of booths or removal of exhibits before the exhibition closes is strictly prohibited.

3. Booth Display Restrictions: Exhibits, promotional materials, and display items must remain within
the boundaries of the assigned exhibition booth.

4. Prohibited Items: Flammable materials, explosive substances, dangerous goods, and counterfeit
products that infringe intellectual property rights are strictly prohibited at the exhibition venue.

5. Transportation, Insurance, Storage, and Customs: Exhibitors are solely responsible for arranging the
transportation, insurance, storage, and customs clearance of their exhibits.

6. Use of Exhibition Materials: The organizing committee reserves the right to use materials related to
the exhibits for exhibition promotion, publication, and news reporting purposes.

7. Cancellation and Refund Policy: If an exhibitor cancels after payment for reasons not attributable to
the Organizing Committee, refunds will be processed according to the officially announced refund
scale, minus any costs already incurred.
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1、參展者應自行負擔參展作品之智慧財產權相關法律責任。

2、展期間不得提前撤展，須全程參與展出至閉幕。

3、不得超出展位範圍陳列商品、叫賣宣傳或張貼物品。

4、展場禁止陳列易燃、易爆、危險品及侵權仿冒品。

5、展品之運輸、保險、保管與進出關務，由參展方自行負責辦理。

6、大會有權將參展作品之相關資料，用於展會宣傳、出版及新聞報導用途。

7、報名繳費後，非因大會因素導致無法參展者，已繳費用概不退還;如有特殊情

形，依大會公告之退費標準，由大會執行團隊決議辦理。
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4.Prohibited Items: Flammable materials, explosive substances, dangerous goods, 
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繳費資訊與發票說明玖

一、繳費帳號

二、收據說明
收據將於展會結束後 15個工作日內統一開立

報名送出後，請至協會官網完成線上繳費，本屆不另提供匯款帳號:

•繳費網址:https://nobelinvention.com(官網)

•繳費路徑:官網首頁→線上報名系統→線上繳費

•繳費期限:報名送出後一併全額繳清，未完成繳費者報名不予受理

PAYMENT INFORMATION AND RECEIPT INSTRUCTIONSPART IX
I. Payment Methods and Procedures
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After submitting the registration form, exhibitors choose one of two payment methods on the payment
screen. A booth is secured only once payment is complete, and booths are allocated in order of payment.

Method A: Online Payment (Recommended)

• Accepted: Credit cards (Visa / Mastercard /
UnionPay, including cards issued outside Taiwan),
Apple Pay, Google Pay, and Samsung Pay
• Confirmation: Instant
• Deadline: Within 1 day of submitting the
registration
• Best for: Overseas exhibitors and anyone
wanting immediate confirmation

Method B: Bank Transfer

• Bank: Hua Nan Commercial Bank, Taichung Port
Road Branch
• Bank Code: 008 (0084246)
• Account No.: 424100075001
• Account Name: Nobel International Invention
Association
• Deadline: Within 7 days of submitting the
registration
• Best for: Exhibitors with a Taiwanese bank
account, and schools or companies requiring an
institutional payment record

Bank transfer requirements:
1.  Transfer the exact amount shown on screen. Bank fees are borne by the sender, and the amount

credited must match the amount due.
2.  Enter the order number shown on screen in the remittance memo.
3.  After transferring, return to the payment page and report the remitter name, the last five digits of the

account, and the transfer date. Unreported transfers may not be matched.

Unpaid registrations: Registration details are kept after the payment deadline, but the booth place is
released. Exhibitors may still pay through “Manage Submission,” using their application ID and email,
before registration closes on 15 February 2027, 18:00 (Taiwan time), while booths remain available.

• Official Website: https://nobelinvention.com

II. Receipt Information
Receipts will be issued collectively within 15 working days after the exhibition concludes.
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一、繳費方式與流程

報名表送出後，參展者可於繳費頁面擇一繳費方式。完成繳費後始保留展位，展位依繳費先後順序
分配。

方式A：線上付款（推薦）

• 適用：信用卡（Visa / Mastercard /
銀聯卡，含臺灣以外發行之卡片）、Apple
Pay、Google Pay、Samsung Pay

• 確認：即時入帳
• 期限：報名送出後 1 日內
• 適合：海外參展者及需立即確認者

方式B：銀行匯款

• 銀行：華南商業銀行 台中港路分行
• 銀行代碼：008（0084246）
• 帳號：424100075001
• 戶名：諾貝爾國際發明協會
• 期限：報名送出後 7 日內
• 適合：持有臺灣銀行帳戶者，及需機構付款

紀錄之學校或企業

匯款注意事項：

1.  請依畫面所示金額全額匯款；匯款手續費由匯款人自行負擔，入帳金額須與應繳金額相符。

2.  請於匯款備註欄填寫畫面所示之訂單編號。

3.  匯款後請返回繳費頁面，回報匯款人姓名、帳號末五碼及匯款日期；未回報者可能無法完成對
帳。

未完成繳費：逾繳費期限後，報名資料仍予保留，惟展位名額將釋出。於報名截止（2027年2月15
日 18:00，臺灣時間）前且尚有展位時，仍可透過「管理報名」，以報名編號及電子郵件完成繳
費。

• 官方網站：https://nobelinvention.com

二、收據說明

收據將於展會結束後 15 個工作日內統一開立。
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聯絡窗口拾

台灣聯絡窗口

諾貝爾國際發明協會

電話：04-23017000/0908200168

Email：nobelinventionexpo@gmail.com

地址:臺中市西屯區江西厝巷20之5號

重慶鄧鴻吉創發教育科技有限公司（中國大陸唯一授權執行單位）

電話：18108361566/02362485738

Email：thctakj@163.com

地址：重慶市南岸區南濱路22號2棟1509室

中國大陸地區專屬聯絡窗口

CONTACT INFORMATIONPART X

Taiwan Contact Office

Mainland China Regional Contact Office
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Nobel International Invention Association

Telephone: +886-4-23017000 / +886-908-200-168

Email: nobelinventionexpo@gmail.com

Address: No. 20-5, Jiangxicuo Ln., Xitun Dist., Taichung City 407, Taiwan (R.O.C.)

Chongqing Teng Hung-Chi Creative Invention Educational Co. Ltd.
(The exclusively authorized operating organization for Mainland China)

Telephone: +86-18108361566 / +86-02362485738

Email: thctakj@163.com

Address: Room 1509, Building 2, No.22 Nanbin Road, Nan’an District, Chongqing

43 44

聯絡窗口拾

台灣聯絡窗口

諾貝爾國際發明協會

電話：04-23017000/0908200168

Email：nobelinventionexpo@gmail.com

地址:臺中市西屯區江西厝巷20之5號

重慶鄧鴻吉創發教育科技有限公司（中國大陸唯一授權執行單位）

電話：18108361566/02362485738

Email：thctakj@163.com

地址：重慶市南岸區南濱路22號2棟1509室

中國大陸地區專屬聯絡窗口

Nobel International Invention Association
•Telephone: +886-4-23017000 / +886-9098200168
•Email: nobelinventionexpo@gmail.com
•Address: No. 20-5, Jiangxicuo Ln., Xitun Dist., Taichung City 407, Taiwan (R.O.C.)

Mainland China Regional Contact Office
Chongqing Teng Hung-Chi Creative Invention Educational Co. Ltd.
(The exclusively authorized operating organization for Mainland China)
•Telephone: +86-18108361566 / +86-02362485738
•Email: thctakj@163.com
•Address: Room 1509, Building 2, No.22 Nanbin Road, Nan'an District, Chongqing

CONTACT INFORMATIONPART X

Taiwan Contact Office

Mainland China Regional Contact Office

2027諾貝爾大師國際發明展2027 NOBEL MASTER INTERNATIONAL INVENTION EXHIBITION

面向全球｜權威競賽｜成果展示｜產學媒合｜商業轉化GLOBAL VISION | PATENT COMPETITION | ACHIEVEMENT SHOWCASE | INDUSTRY-ACADEMIA COLLABORATION | COMMERCIALIZATION



44

聯絡窗口拾

台灣聯絡窗口

諾貝爾國際發明協會

電話：04-23017000/0908200168

Email：nobelinventionexpo@gmail.com

地址:臺中市西屯區江西厝巷20之5號

重慶鄧鴻吉創發教育科技有限公司（中國大陸唯一授權執行單位）

電話：18108361566/02362485738

Email：thctakj@163.com

地址：重慶市南岸區南濱路22號2棟1509室

中國大陸地區專屬聯絡窗口

CONTACT INFORMATIONPART X

Taiwan Contact Office

Mainland China Regional Contact Office
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Nobel International Invention Association

Telephone: +886-4-23017000 / +886-908-200-168

Email: nobelinventionexpo@gmail.com

Address: No. 20-5, Jiangxicuo Ln., Xitun Dist., Taichung City 407, Taiwan (R.O.C.)

Chongqing Teng Hung-Chi Creative Invention Educational Co. Ltd.
(The exclusively authorized operating organization for Mainland China)

Telephone: +86-18108361566 / +86-02362485738

Email: thctakj@163.com

Address: Room 1509, Building 2, No.22 Nanbin Road, Nan’an District, Chongqing
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附則拾壹

1、權利聲明：

主辦單位保留解釋、修正本次參展與競賽各項章程及規則之權利；章程內容如有異動，

均以主辦單位最後公告之內容為準。同時展會大會擁有本次活動相關所有圖片、影像之著作

權及冠名權，參展者不得提出異議，亦不得以任何方式申訴。

2、原創責任：

參展作品必須為原創，不得涉及侵害第三人智慧財產權之情事，相關法律責任由參展者

自行負責。

3、評審機制：

主辦單位之評審決定為最終決定，參展者不得提出異議，亦不受理申訴。

4、資格審核：

參展作品提交資料不足者，大會有權不予進入評審程序。

5、不實申報：

參展者如有不實陳述，例如所檢附之專利證書、專利號非屬本人所有，經大會查證屬實

且參展者無合理說明者，取消其參賽資格，已繳參展費用概不退還。

6、不可抗力：

如遇天災、疫情、戰亂等不可抗力因素，大會有權調整展期、展覽形式或取消活動，相

關處置將另行公告，大會不負擔參展者衍生之損失。

7、約束效力：

所有參展者一經完成報名，即視為同意接受本章程所有規範，並應依相關規定執行。

SUPPLEMENTARY PROVISIONSPART XI
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1. Reservation of Rights
The organizing committee reserves the right to interpret and amend the provisions and regulations of
this handbook, including all participation requirements and competition rules. In the event of any
changes, the latest official announcements issued by the organizing committee shall prevail.
The Organizing Committee holds the copyright to photographs and videos it produces at the event
and may use them, together with materials supplied by exhibitors, for publicity and event records as
set out in Articles 4 and 5 of the Exhibition Participation Agreement.

2. Originality and Responsibility
All submitted inventions must be original and must not infringe upon the intellectual property rights
of any third party. Participants shall bear full legal responsibility for any related violations.

3. Judging Mechanism
The decisions made by the organizing committee regarding judging results shall be final. Participants
may not raise objections or file appeals.

4. Eligibility Review
If the submitted materials are incomplete or insufficient, the organizing committee reserves the right
to exclude the entry from the reviewing process.

5. False or Misleading Submissions
If an exhibitor fails to present the actual exhibit, or if an inspection reveals that a patent certificate or
patent application does not belong to the exhibitor and the exhibitor cannot provide a reasonable
explanation, the organizing committee may revoke the exhibitor’s eligibility. Participation fees already
paid will not be refunded.

6. Force Majeure
In the event of force majeure, including natural disasters, epidemics, or war, the organizing committee
reserves the right to reschedule, modify the exhibition format, or cancel the event. Relevant
arrangements will be announced separately. The organizing committee shall not be liable for any
consequential losses incurred by exhibitors.

7. Binding Effect
Upon completing registration, all participants shall be deemed to have agreed to and accepted all
provisions and regulations set forth in this handbook and shall comply with the applicable
requirements.
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全球夥伴網絡拾貳

一、54國合作夥伴

支持諾貝爾國際發明協會的54國、110位合作夥伴代表，橫跨亞洲、非洲、歐洲與北美

洲四大洲，共同推動發明創新的國際連結與實質轉化。透過遍布全球的夥伴網絡，參展團隊

除於展會現場展示成果外，更可藉由各國夥伴代表之在地連結，拓展技術合作、產業媒合與

國際市場推廣之機會，讓優秀發明走向世界。

二、合作夥伴代表名錄
依洲別及國家排列|各國代表以附照片者優先列示

54國 4大洲 110位代表

(一)亞洲Asia
20國│51位代表

E 艾涵

阿富汗 1位

孟加拉 12位

TOMA, SANIYA HAQUE

AHMED, MD REZOAN

HASAN, MD MAHMUDUL

AKHTER, ROMANA

DAS, ANIK

ROY, JOY

KALFAN,AHMAD

MOUSUMI, ISHRAT JAHAN

S SUMON MD SULTAN
MAHMUD RAHMAN

PRITHU, ASHIK HASAN

AHAMAD,RIYAD

AFRIN, JINNAT

孟加拉(續)

C CHHOUR SENG-LONG

1位柬埔寨

周正堂

Japan 1位日本

C

蒙古 2位

OTGONBAATAR, NAMKHAI

BATSUKH SUKHER-DENEB

尼泊爾 4位

AMAR, D C

BASNET, NEETA

LOHAR, DEENANATH
THAKUR

蘇來S

CHAI YUAN FENG

1位馬來西亞

M MARIANI OKTAVIA

1位印尼

柬埔寨

P 李偉

1位印度

ALI KASHI, FATEMEH

1位伊朗

GLOBAL PARTNER NETWORKPART XII

Representatives are listed by country or region; photographs
and names are provided for identification.

E EDRIS PASARLAY

Afghanistan

Bangladesh

TOMA, SANIYA HAQUE

AHMED, MD REZOAN

HASAN, MD MAHMUDUL

AKHTER, ROMANA

DAS, ANIK

ROY, JOY

KALFAN,AHMAD

MOUSUMI, ISHRAT JAHAN

S SUMON MD SULTAN
MAHMUD RAHMAN

PRITHU, ASHIK HASAN

AHAMAD,RIYAD

AFRIN, JINNAT

Bangladesh (BD)

C CHHOUR SENG-LONG

Cambodia

CHOU,CHENG-TANG

Japan

C

Mongolia

OTGONBAATAR, NAMKHAI

BATSUKH SUKHER-DENEB

Nepal

AMAR, D C

BASNET, NEETA

LOHAR, DEENANATH
THAKUR

SURAJ KHUNAS

CHAI YUAN FENG

Malaysia

M MARIANI OKTAVIA

Indonesia

P PANKAJ KUMAR GANGWAR

India

ALI KASHI, FATEMEH

Iran
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Ⅰ. Cooperation Partners from 54 Countries

Ⅱ. List of Cooperation Partner Representatives
54 Countries 4 Continents 110 Representatives

(Ⅰ) Asia
20 Countries | 51 Representatives

1 Representative

12 Representatives

1 Representative

1 Representative

2 Representatives

4 Representatives

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

The Nobel International Invention Association is supported by 54 countries and 110 cooperation partners and
representatives across four continents: Asia, Africa, Europe, and North America. Together, they promote
international connections and the commercialization of innovative achievements. Through this global partner
network, participating teams can showcase their achievements at the exhibition, connect with representatives
from countries and regions around the world, and explore opportunities for technical cooperation, industry-
academia collaboration, and international market expansion—helping outstanding inventions reach the world.
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OTGONBAATAR, NAMKHAI

BATSUKH SUKHER-DENEB

尼泊爾 4位

AMAR, D C

BASNET, NEETA

LOHAR, DEENANATH
THAKUR

蘇來S

CHAI YUAN FENG

1位馬來西亞

M MARIANI OKTAVIA

1位印尼

柬埔寨

P 李偉

1位印度

ALI KASHI, FATEMEH

1位伊朗

GLOBAL PARTNER NETWORKPART XII

Ⅰ.Cooperation Partners from 54 Countries

Ⅱ.List of Cooperation Partner Representatives Representatives are listed by country or region; photographs
and names are provided for identification.

54Countries 4Continents 110Representatives

(Ⅰ)Asia
20Countries│51Representatives

E EDRIS PASARLAY

Afghanistan 1Representative

Bangladesh

TOMA, SANIYA HAQUE

AHMED, MD REZOAN

HASAN, MD MAHMUDUL

AKHTER, ROMANA

DAS, ANIK

ROY, JOY

KALFAN,AHMAD

MOUSUMI, ISHRAT JAHAN

S SUMON MD SULTAN
MAHMUD RAHMAN

PRITHU, ASHIK HASAN

AHAMAD,RIYAD

AFRIN, JINNAT

Bangladesh (BD)
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BASNET, NEETA

LOHAR, DEENANATH
THAKUR

SURAJ KHUNAS

CHAI YUAN FENG
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柬埔寨

P PANKAJ KUMAR GANGWAR

India

ALI KASHI, FATEMEH

Iran

The Nobel International Invention Association is supported by 54 countries and 110 coopera-
tionpartners and representatives across four continents: Asia, Africa, Europe, and North America, 
as wellas Oceania. Together, they promote international connections and the commercialization of 
innovativeachievements. Through this global partner network, participating teams can showcase 
their achievementsat the exhibition, connect with representatives from countries and regions 
around the world, and exploreopportunities for technical cooperation, industry-academia collabo-
ration, and international market expansion-helping outstanding inventions reach the world.
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全球夥伴網絡拾貳

一、54國合作夥伴

支持諾貝爾國際發明協會的54國、110位合作夥伴代表，橫跨亞洲、非洲、歐洲與北美

洲四大洲，共同推動發明創新的國際連結與實質轉化。透過遍布全球的夥伴網絡，參展團隊

除於展會現場展示成果外，更可藉由各國夥伴代表之在地連結，拓展技術合作、產業媒合與

國際市場推廣之機會，讓優秀發明走向世界。

二、合作夥伴代表名錄
依洲別及國家排列|各國代表以附照片者優先列示

54國 4大洲 110位代表
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蒙古 2位

OTGONBAATAR, NAMKHAI

BATSUKH SUKHER-DENEB

尼泊爾 4位

AMAR, D C

BASNET, NEETA
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ALI KASHI, FATEMEH

1位伊朗
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Ⅰ. Cooperation Partners from 54 Countries

Ⅱ. List of Cooperation Partner Representatives
54 Countries 4 Continents 110 Representatives

(Ⅰ) Asia
20 Countries | 51 Representatives

1 Representative

12 Representatives

1 Representative

1 Representative

2 Representatives

4 Representatives

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

The Nobel International Invention Association is supported by 54 countries and 110 cooperation partners and
representatives across four continents: Asia, Africa, Europe, and North America. Together, they promote
international connections and the commercialization of innovative achievements. Through this global partner
network, participating teams can showcase their achievements at the exhibition, connect with representatives
from countries and regions around the world, and explore opportunities for technical cooperation, industry-
academia collaboration, and international market expansion—helping outstanding inventions reach the world.
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(二)非洲
27國│51位代表

巴基斯坦 10位

KHAN, MUHAMMAD 
SAFWAN ALI

ASHFAQ, YUMNA

KHAN, AZLAN

AIN, FAJR NOOR UL

GHAZANFAR, UMAIR

MUNIR, FARAZ

WAHEED, WASIQ

WAQAS, CHAUDHARY 
MUHAMMAD

ALI, MAJID

HAMZA MEHMOODH

迦納 6位

MUSAH, SEIDU

CUDJOE, IMMACULATE 
YAA

BOANSI, LORINDA 
ASANTEWAA

ADOKO, EMMANUEL 
BLANKSON

OCQUAYE, FRANKLIN 
ATTEY

OTCHERE EMMANUEL
SASU

O

H HEMOR MA.JOPHINE
SUPELANA

1位菲律賓

B BROU PETTEY JEAN

1位科特迪瓦

G GENC BENAN ECE

1位土耳其

G GHEDJATTI ILYES

1位阿爾及利亞

A ANNAKULIYEVA MAHRI

1位土庫曼

斯里蘭卡 2位

NANDASENA, DASUNI
NADEEJA

YAPAAPPUHAMILAGE
DISNIRMALY

喀麥隆 2位

TONYE WANDJI, ARNOLD

TALLIEU DORCASSET

埃及 2位

SHEHATA, BASSEM REDA 
ANWAR SAID

劉正曦·埃及小王子T

衣索比亞 2位

ADANE, RUTH TEWABE

ADUNYA ROBERA LUCHEEA

剛果共和國 2位

NSALE, JOHN PETER

NJIABO KASUMBA NEIGEN越南 3位

DO, THI DUYEN

NGUYEN, PHUONG THAO

宋德孟T

葉門 3位

AL-QAAL, YASER ALI 
SALEH EDHA

AL-SENWI, ALI
ABDULRAZZAQ ALI

MASOOD MOHAMMED 
NAKEEB SAEEDYM

波札那 3位

CHINGA, PRINCE YAONE

SERAGI, KABO

MFANENYA MA OLLIVET 
BOKA MOSOM

烏茲別克 2位

ABDULLAEV, NUSRATILLA

ZAYNABIDDINOV MIRSAIDZ

泰國 2位

PHONGSOMBUTVARA, 
MISS WANNAPORN

WONGKAM PATANANW

GUBAIDULLINA, FARIDA

1位塔吉克

SHABANI, LALIA SARAH

1位剛果民主共和國

AKPAN, PRISCILLE
MERVEILLE GRACE K.

1位貝南

Pakistan

KHAN, MUHAMMAD 
SAFWAN ALI

ASHFAQ, YUMNA

KHAN, AZLAN

AIN, FAJR NOOR UL

GHAZANFAR, UMAIR

MUNIR, FARAZ

WAHEED, WASIQ

WAQAS, CHAUDHARY 
MUHAMMAD

ALI, MAJID

HAMZA MEHMOODH

Ghana

MUSAH, SEIDU

CUDJOE, IMMACULATE 
YAA

BOANSI, LORINDA 
ASANTEWAA

ADOKO, EMMANUEL 
BLANKSON

OCQUAYE, FRANKLIN 
ATTEY

OTCHERE EMMANUEL
SASU

O

H HEMOR MA.JOPHINE
SUPELANA

Philippines

B BROU PETTEY JEAN

Republic of Côte 
d'Ivoire

G GENC BENAN ECE

Türkiye

G GHEDJATTI ILYES

Algeria

A ANNAKULIYEVA MAHRI

Turkmenistan

Sri Lanka

NANDASENA, DASUNI
NADEEJA

YAPAAPPUHAMILAGE
DISNIRMALY

Cameroon

TONYE WANDJI, ARNOLD

TALLIEU DORCASSET

Egypt

SHEHATA, BASSEM REDA 
ANWAR SAID

MOHAMED REFAEI OMAR 
MEDHAT MOHAMEDT

Ethiopia

ADANE, RUTH TEWABE

ADUNYA ROBERA LUCHEEA

Republic of Congo

NSALE, JOHN PETER

NJIABO KASUMBA NEIGENVietnam

DO, THI DUYEN

NGUYEN, PHUONG THAO

TONG DUC MANHT

Yemen

AL-QAAL, YASER ALI 
SALEH EDHA

AL-SENWI, ALI
ABDULRAZZAQ ALI

MASOOD MOHAMMED 
NAKEEB SAEEDYM

Botswana

CHINGA, PRINCE YAONE

SERAGI, KABO

MFANENYA MA OLLIVET 
BOKA MOSOM

Uzbekistan

ABDULLAEV, NUSRATILLA

ZAYNABIDDINOV MIRSAIDZ

Thailand

PHONGSOMBUTVARA, 
MISS WANNAPORN

WONGKAM PATANANW

GUBAIDULLINA, FARIDA

Tajikistan

SHABANI, LALIA SARAH

Democratic Republic
of the Congo

AKPAN, PRISCILLE
MERVEILLE GRACE K.

Benin
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(Ⅱ) Africa
27 Countries | 51 Representatives

1 Representative

2 Representatives

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

10 Representatives

2 Representatives

3 Representatives

6 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

3 Representatives

3 Representatives
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1Representative

1Representative
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ABDULLAEV, NUSRATILLA

ZAYNABIDDINOV MIRSAIDZ

泰國 2位

PHONGSOMBUTVARA, 
MISS WANNAPORN

WONGKAM PATANANW

GUBAIDULLINA, FARIDA

1位塔吉克

SHABANI, LALIA SARAH

1位剛果民主共和國

AKPAN, PRISCILLE
MERVEILLE GRACE K.

1位貝南

Pakistan

KHAN, MUHAMMAD 
SAFWAN ALI

ASHFAQ, YUMNA

KHAN, AZLAN

AIN, FAJR NOOR UL

GHAZANFAR, UMAIR

MUNIR, FARAZ

WAHEED, WASIQ

WAQAS, CHAUDHARY 
MUHAMMAD

ALI, MAJID

HAMZA MEHMOODH

Ghana

MUSAH, SEIDU

CUDJOE, IMMACULATE 
YAA

BOANSI, LORINDA 
ASANTEWAA

ADOKO, EMMANUEL 
BLANKSON

OCQUAYE, FRANKLIN 
ATTEY

OTCHERE EMMANUEL
SASU

O

H HEMOR MA.JOPHINE
SUPELANA

Philippines

B BROU PETTEY JEAN

Republic of Côte 
d'Ivoire

G GENC BENAN ECE

Türkiye

G GHEDJATTI ILYES

Algeria

A ANNAKULIYEVA MAHRI

Turkmenistan

Sri Lanka

NANDASENA, DASUNI
NADEEJA

YAPAAPPUHAMILAGE
DISNIRMALY

Cameroon

TONYE WANDJI, ARNOLD

TALLIEU DORCASSET

Egypt

SHEHATA, BASSEM REDA 
ANWAR SAID

MOHAMED REFAEI OMAR 
MEDHAT MOHAMEDT

Ethiopia

ADANE, RUTH TEWABE

ADUNYA ROBERA LUCHEEA

Republic of Congo

NSALE, JOHN PETER

NJIABO KASUMBA NEIGENVietnam

DO, THI DUYEN

NGUYEN, PHUONG THAO

TONG DUC MANHT

Yemen

AL-QAAL, YASER ALI 
SALEH EDHA

AL-SENWI, ALI
ABDULRAZZAQ ALI

MASOOD MOHAMMED 
NAKEEB SAEEDYM

Botswana

CHINGA, PRINCE YAONE

SERAGI, KABO

MFANENYA MA OLLIVET 
BOKA MOSOM

Uzbekistan

ABDULLAEV, NUSRATILLA

ZAYNABIDDINOV MIRSAIDZ

Thailand

PHONGSOMBUTVARA, 
MISS WANNAPORN

WONGKAM PATANANW

GUBAIDULLINA, FARIDA

Tajikistan

SHABANI, LALIA SARAH

Democratic Republic
of the Congo

AKPAN, PRISCILLE
MERVEILLE GRACE K.

Benin
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(Ⅱ) Africa
27 Countries | 51 Representatives

1 Representative

2 Representatives

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

10 Representatives

2 Representatives

3 Representatives

6 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

3 Representatives

3 Representatives
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(二)非洲
27國│51位代表

巴基斯坦 10位

KHAN, MUHAMMAD 
SAFWAN ALI

ASHFAQ, YUMNA

KHAN, AZLAN

AIN, FAJR NOOR UL

GHAZANFAR, UMAIR

MUNIR, FARAZ

WAHEED, WASIQ

WAQAS, CHAUDHARY 
MUHAMMAD

ALI, MAJID

HAMZA MEHMOODH

迦納 6位

MUSAH, SEIDU

CUDJOE, IMMACULATE 
YAA

BOANSI, LORINDA 
ASANTEWAA

ADOKO, EMMANUEL 
BLANKSON

OCQUAYE, FRANKLIN 
ATTEY

OTCHERE EMMANUEL
SASU

O

H HEMOR MA.JOPHINE
SUPELANA

1位菲律賓

B BROU PETTEY JEAN

1位科特迪瓦

G GENC BENAN ECE

1位土耳其

G GHEDJATTI ILYES

1位阿爾及利亞

A ANNAKULIYEVA MAHRI

1位土庫曼

斯里蘭卡 2位

NANDASENA, DASUNI
NADEEJA

YAPAAPPUHAMILAGE
DISNIRMALY

喀麥隆 2位

TONYE WANDJI, ARNOLD

TALLIEU DORCASSET

埃及 2位

SHEHATA, BASSEM REDA 
ANWAR SAID

劉正曦·埃及小王子T

衣索比亞 2位

ADANE, RUTH TEWABE

ADUNYA ROBERA LUCHEEA

剛果共和國 2位

NSALE, JOHN PETER

NJIABO KASUMBA NEIGEN越南 3位

DO, THI DUYEN

NGUYEN, PHUONG THAO

宋德孟T

葉門 3位

AL-QAAL, YASER ALI 
SALEH EDHA

AL-SENWI, ALI
ABDULRAZZAQ ALI

MASOOD MOHAMMED 
NAKEEB SAEEDYM

波札那 3位

CHINGA, PRINCE YAONE

SERAGI, KABO

MFANENYA MA OLLIVET 
BOKA MOSOM

烏茲別克 2位

ABDULLAEV, NUSRATILLA

ZAYNABIDDINOV MIRSAIDZ

泰國 2位

PHONGSOMBUTVARA, 
MISS WANNAPORN

WONGKAM PATANANW

GUBAIDULLINA, FARIDA

1位塔吉克

SHABANI, LALIA SARAH

1位剛果民主共和國

AKPAN, PRISCILLE
MERVEILLE GRACE K.

1位貝南

(Ⅱ)Africa
27Countries│51Representatives

Pakistan

KHAN, MUHAMMAD 
SAFWAN ALI

ASHFAQ, YUMNA

KHAN, AZLAN

AIN, FAJR NOOR UL

GHAZANFAR, UMAIR

MUNIR, FARAZ

WAHEED, WASIQ

WAQAS, CHAUDHARY 
MUHAMMAD

ALI, MAJID

HAMZA MEHMOODH

Ghana

MUSAH, SEIDU

CUDJOE, IMMACULATE 
YAA

BOANSI, LORINDA 
ASANTEWAA

ADOKO, EMMANUEL 
BLANKSON

OCQUAYE, FRANKLIN 
ATTEY

OTCHERE EMMANUEL
SASU

O

H HEMOR MA.JOPHINE
SUPELANA

Philippines

B BROU PETTEY JEAN

Republic of Côte 
d'Ivoire

G GENC BENAN ECE

Türkiye

G GHEDJATTI ILYES

Algeria

A ANNAKULIYEVA MAHRI

Turkmenistan

Sri Lanka

NANDASENA, DASUNI
NADEEJA

YAPAAPPUHAMILAGE
DISNIRMALY

Cameroon

TONYE WANDJI, ARNOLD

TALLIEU DORCASSET

Egypt

SHEHATA, BASSEM REDA 
ANWAR SAID

MOHAMED REFAEI OMAR 
MEDHAT MOHAMEDT

Ethiopia

ADANE, RUTH TEWABE

ADUNYA ROBERA LUCHEEA

Republic of Congo

NSALE, JOHN PETER

NJIABO KASUMBA NEIGENVietnam

DO, THI DUYEN

NGUYEN, PHUONG THAO

TONG DUC MANHT

Yemen

AL-QAAL, YASER ALI 
SALEH EDHA

AL-SENWI, ALI
ABDULRAZZAQ ALI

MASOOD MOHAMMED 
NAKEEB SAEEDYM

Botswana

CHINGA, PRINCE YAONE

SERAGI, KABO

MFANENYA MA OLLIVET 
BOKA MOSOM

Uzbekistan

ABDULLAEV, NUSRATILLA

ZAYNABIDDINOV MIRSAIDZ

Thailand

PHONGSOMBUTVARA, 
MISS WANNAPORN

WONGKAM PATANANW

GUBAIDULLINA, FARIDA

Tajikistan

SHABANI, LALIA SARAH

Democratic Republic
of the Congo

AKPAN, PRISCILLE
MERVEILLE GRACE K.

Benin

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

10Representatives

2Representatives

3Representatives

6Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

3Representatives

3Representatives
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(三)歐洲
5國│5位代表

(四)北美洲
2國│3位代表

辛巴威 2位

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

辛巴威(續)

摩洛哥 Morocco 4位

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

梅迪C

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

1位利比亞

S STEFAN TOLKSDORF

1位德國

P 蓬佩奥

1位義大利

S SUDARIKOVA KSENIIA

1位俄羅斯

Z ZORAN JOVIC

1位塞爾維亞
R 任倍可·Pookie

1位馬拉威 A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

1位南蘇丹

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

1位奈及利亞

U 田志宇

1位盧安達

獅子山 3位

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

贊比亚 3位

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

肯亞 2位

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

索馬利亞 2位

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

加拿大 2位

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

賴比瑞亞 2位

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

烏干達 2位

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

坦尚尼亞 2位

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

1位賴索托

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

1位保加利亞

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

1位墨西哥SHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

1位納米比亞

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

1位塞內加爾

Zimbabwe

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

Morocco

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

CHAFAI EL MEHDIC

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

Libya

S STEFAN TOLKSDORF

Germany

P POMPEO DELLA POSTA

Italy

S SUDARIKOVA KSENIIA

Russia

Z ZORAN JOVIC

Serbia
R REBECCA CHIOMBA

Malawi A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

South Sudan

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

Nigeria

U UMUHIRE AURORE
DENYSERWANDA

Rwanda

Sierra Leone

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

Zambia

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

Kenya

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

Somalia

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

Canada

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

Liberia

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

Uganda

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

Tanzania

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

Lesotho

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

Bulgaria

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

MexicoSHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

Namibia

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

Senegal
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(Ⅲ) Europe
5 Countries | 5 Representatives

(Ⅴ) North America
2 Countries | 3 Representatives

Zimbabwe (BD)2 Representatives

3 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

3 Representatives

2 Representatives

4 Representatives
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(三)歐洲
5國│5位代表

(四)北美洲
2國│3位代表

辛巴威 2位

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

辛巴威(續)

摩洛哥 Morocco 4位

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

梅迪C

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

1位利比亞

S STEFAN TOLKSDORF

1位德國

P 蓬佩奥

1位義大利

S SUDARIKOVA KSENIIA

1位俄羅斯

Z ZORAN JOVIC

1位塞爾維亞
R 任倍可·Pookie

1位馬拉威 A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

1位南蘇丹

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

1位奈及利亞

U 田志宇

1位盧安達

獅子山 3位

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

贊比亚 3位

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

肯亞 2位

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

索馬利亞 2位

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

加拿大 2位

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

賴比瑞亞 2位

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

烏干達 2位

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

坦尚尼亞 2位

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

1位賴索托

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

1位保加利亞

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

1位墨西哥SHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

1位納米比亞

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

1位塞內加爾

(Ⅲ)Europe
5Countries│5Representatives

(Ⅴ)North America
2Countries│3Representatives

Zimbabwe

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

Zimbabwe(BD)

Morocco

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

CHAFAI EL MEHDIC

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

Libya

S STEFAN TOLKSDORF

Germany

P POMPEO DELLA POSTA

Italy

S SUDARIKOVA KSENIIA

Russia

Z ZORAN JOVIC

Serbia
R REBECCA CHIOMBA

Malawi A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

South Sudan

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

Nigeria

U UMUHIRE AURORE
DENYSERWANDA

Rwanda

Sierra Leone

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

Zambia

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

Kenya

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

Somalia

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

Canada

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

Liberia

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

Uganda

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

Tanzania

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

Lesotho

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

Bulgaria

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

MexicoSHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

Namibia

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

Senegal2Representatives

3Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

3Representatives

2Representatives

2Representatives
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(三)歐洲
5國│5位代表

(四)北美洲
2國│3位代表

辛巴威 2位

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

辛巴威(續)

摩洛哥 Morocco 4位

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

梅迪C

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

1位利比亞

S STEFAN TOLKSDORF

1位德國

P 蓬佩奥

1位義大利

S SUDARIKOVA KSENIIA

1位俄羅斯

Z ZORAN JOVIC

1位塞爾維亞
R 任倍可·Pookie

1位馬拉威 A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

1位南蘇丹

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

1位奈及利亞

U 田志宇

1位盧安達

獅子山 3位

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

贊比亚 3位

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

肯亞 2位

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

索馬利亞 2位

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

加拿大 2位

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

賴比瑞亞 2位

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

烏干達 2位

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

坦尚尼亞 2位

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

1位賴索托

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

1位保加利亞

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

1位墨西哥SHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

1位納米比亞

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

1位塞內加爾

Zimbabwe

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

Morocco

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

CHAFAI EL MEHDIC

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

Libya

S STEFAN TOLKSDORF

Germany

P POMPEO DELLA POSTA

Italy

S SUDARIKOVA KSENIIA

Russia

Z ZORAN JOVIC

Serbia
R REBECCA CHIOMBA

Malawi A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

South Sudan

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

Nigeria

U UMUHIRE AURORE
DENYSERWANDA

Rwanda

Sierra Leone

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

Zambia

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

Kenya

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

Somalia

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

Canada

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

Liberia

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

Uganda

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

Tanzania

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

Lesotho

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

Bulgaria

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

MexicoSHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

Namibia

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

Senegal
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(Ⅲ) Europe
5 Countries | 5 Representatives

(Ⅴ) North America
2 Countries | 3 Representatives

Zimbabwe (BD)2 Representatives

3 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

2 Representatives

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

1 Representative

3 Representatives

2 Representatives

4 Representatives
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(三)歐洲
5國│5位代表

(四)北美洲
2國│3位代表

辛巴威 2位

MUSA, TENDAI ADAM

CHIMUKA, GAMUCHIRAI
GRACE

辛巴威(續)

摩洛哥 Morocco 4位

MOUATAMID, HAJAR

KHALLAA, ANASS

RAHMANI, ACHRAF

梅迪C

B
BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

1位利比亞

S STEFAN TOLKSDORF

1位德國

P 蓬佩奥

1位義大利

S SUDARIKOVA KSENIIA

1位俄羅斯

Z ZORAN JOVIC

1位塞爾維亞
R 任倍可·Pookie

1位馬拉威 A
ABJEOU AYMANE AJAK
Maimoon

1位南蘇丹

G
GEKPEAISHA
JACQUELYNE

1位奈及利亞

U 田志宇

1位盧安達

獅子山 3位

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

贊比亚 3位

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

肯亞 2位

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

索馬利亞 2位

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

加拿大 2位

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

賴比瑞亞 2位

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

烏干達 2位

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

坦尚尼亞 2位

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

1位賴索托

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

1位保加利亞

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

1位墨西哥SHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

1位納米比亞

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

1位塞內加爾

(Ⅲ)Europe
5Countries│5Representatives

(Ⅴ)North America
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Zimbabwe

MUSA, TENDAI ADAM
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B
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MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

Libya

S STEFAN TOLKSDORF

Germany

P POMPEO DELLA POSTA

Italy

S SUDARIKOVA KSENIIA

Russia

Z ZORAN JOVIC

Serbia
R REBECCA CHIOMBA

Malawi A
ABJEOU AYMANE AJAK
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South Sudan

G
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Nigeria

U UMUHIRE AURORE
DENYSERWANDA

Rwanda

Sierra Leone

STEVENS, EKUOLA DUSU

CAREW, EMMANUEL
LENOX ELTON

DENZEL ESEHWANU ULRIC
STRASSER-KINGD

Zambia

BWALYA, ESTHER

SELEMANI, KOLA

KAPILYA, REAGAN

Kenya

OENGA, ESTHER KERUBO

KIHORO, SAMUEL 
GATHENGE

Somalia

HERSI, ABDIQAFAR

HASSAN ABDIKANI JAMAH

Canada

WILCOX, EVAN BARTLETT

LAH ARAIN AHLA FAISALL

Liberia

KLAR, FRANKIE DOE

BIN RAMADHAN
MOHAMMED ABDULMAJID
ALSAYD

B

Uganda

JJUNJU, FAROUQ

KAMBALE PATIENCE
LETICIAK

Tanzania

HASSANI, ELIA OMARY

MUNUO UPENDO RICHARD
DeedahM

MOPELI, MOSA MARY

Lesotho

TODOROV, MIROSLAV
SVETLINOV

Bulgaria

ARCOS CASTILLO, MARIA
GUADALUPE

MexicoSHIGWEDHA, VAINO
TANGENI

Namibia

SOW, CHEIKH AHMADOU
TIDJANE

Senegal2Representatives

3Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

2Representatives

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative

1Representative
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1Representative
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1Representative

3Representatives

2Representatives

2Representatives
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參展規範條文拾叁

第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。

本屆參展規範業經檢討修訂，以下依條次摘要說明;完整條文以線上報名系統及

大會官方網站公告之「參展規範」為準，如有疑義，以大會執行團隊之決議為準。

PART XIII
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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EXHIBITION RULES AND REGULATIONS

These Exhibition Rules and Regulations have been reviewed and revised, and are summarized
below article by article. The complete text is the “Exhibition Rules and Regulations” published on
the online registration system and the official website of the Exhibition. In the event of any
ambiguity, the decision of the organizing committee’s executive team shall prevail.

Article 1. Formation of the Exhibition Agreement
Completing online registration and ticking your agreement to these rules constitutes an application to
exhibit. The exhibition contract is formed once the organizer has reviewed the application and notified you
that your participation is accepted. By completing registration, you confirm that you have read, understood
and agreed to these rules. The organizer reserves the right to review eligibility and to decide whether to
accept a registration.

Article 2. Website Announcements and Supplementary Notices
The organizer may issue supplementary notices covering the administration of the exhibition, floor layout,
check-in, build-up, dismantling and other operational matters. Once published on the official website or
sent by email, exhibitors shall act in accordance with them. Material changes affecting participation fees,
refunds, eligibility, awards or exhibitors’ principal rights and obligations shall be notified to exhibitors
separately, except where such changes are necessitated by law or force majeure.

Article 3. Completion Deadlines for Exhibits
Works in the Elementary & Junior High and Senior High groups must have been completed within the last
two years, and works in the University & Institutions group within the last five years. The completion date is
determined by the supporting evidence or declaration submitted by the exhibitor.

Article 4. Authorization for Promotional Use
The exhibitor grants the organizer, free of charge, a non-exclusive right of use, limited to what is necessary
for publicity, news coverage, publication of results, the website, social media, educational outreach and
event records relating to this exhibition and its outcomes, to use the work’s title, abstract, photographs,
captions and videos supplied by the exhibitor. Within the scope of these purposes, the organizer may make
these materials available to partner media and supporting organizations.

Article 5. Use of Names, Affiliations, Portraits, and Voices
The exhibitor and their team members agree that the organizer may use their names, organization names,
likenesses and voices within what is necessary for the exhibition and publicity purposes above, without
further remuneration. For minors, consent shall be given by a legal guardian in accordance with the law.

Article 6. Refunds
If an exhibitor cancels for personal reasons, refunds are handled under the refund scale published by the
organizer. The organizer may deduct from the refundable amount those costs already incurred and not
recoverable — venue, administration, judging, production, awards and other necessary expenses.
Exhibitors who do not attend, change their travel plans or are otherwise unable to attend for personal
reasons are handled under the same refund scale.
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參展規範條文拾叁

第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。

本屆參展規範業經檢討修訂，以下依條次摘要說明;完整條文以線上報名系統及

大會官方網站公告之「參展規範」為準，如有疑義，以大會執行團隊之決議為準。

Exhibition Rules and RegulationsPART XIII

Article 1. Formation of the Exhibition Agreement
Completing online registration and ticking your agreement to these rules constitutes an application 
to exhibit. The exhibition contract is formed once the organizer has reviewed the application and no-
tified you that your participation is accepted. By completing registration, you confirm that you have 
read, understood and agreed to these rules. The organizer reserves the right to review eligibility and 
to decide whether to accept a registration.
Article 2. Website Announcements and Supplementary Notices
The organizer may issue supplementary notices covering the administration of the exhibition, floor 
layout, check-in, build-up, dismantling and other operational matters. Once published on the official 
website or sent by email, exhibitors shall act in accordance with them. Material changes affecting par-
ticipation fees, refunds, eligibility, awards or exhibitors' principal rights and obligations shall be noti-
fied to exhibitors separately, except where such changes are necessitated by law or force majeure.
Article 3. Completion Deadlines for Exhibits
Works in the Elementary & Junior High and Senior High groups must have been completed within the 
last two years, and works in the University & Institutions group within the last five years. The comple-
tion date is determined by the supporting evidence or declaration submitted by the exhibitor.
Article 4. Authorization for Promotional Use
The exhibitor grants the organizer, free of charge, a non-exclusive right of use, limited to what is nec-
essary for publicity, news coverage, publication of results, the website, social media, educational out-
reach and event records relating to this exhibition and its outcomes, to use the work's title, abstract, 
photographs, captions and videos supplied by the exhibitor. Within the scope of these purposes, the 
organizer may make these materials available to partner media and supporting organization.
Article 5. Use of Names, Affiliations, Portraits, and Voices
The exhibitor and their team members agree that the organizer may use their names, organization 
names, likenesses and voices within what is necessary for the exhibition and publicity purposes 
above, without further remuneration. For minors, consent shall be given by a legal guardian in accor-
dance with the law.
Article 6. Refunds
If an exhibitor cancels for personal reasons, refunds are handled under the refund scale published by 
the organizer. The organizer may deduct from the refundable amount those costs already incurred 
and not recoverable — venue, administration, judging, production, awards and other necessary ex-
penses. Exhibitors who do not attend, change their travel plans or are otherwise unable to attend for 
personal reasons are handled under the same refund scale.

These Exhibition Rules and Regulations have been revised and are summarized be-
low. In the event of any ambiguity, the Chinese version of these Rules and Regula-
tions shall prevail, as announced on the official website of the Exhibition. The orga-
nizing committee reserves the right to make the final interpretation.
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。

本屆參展規範業經檢討修訂，以下依條次摘要說明;完整條文以線上報名系統及

大會官方網站公告之「參展規範」為準，如有疑義，以大會執行團隊之決議為準。
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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EXHIBITION RULES AND REGULATIONS

These Exhibition Rules and Regulations have been reviewed and revised, and are summarized
below article by article. The complete text is the “Exhibition Rules and Regulations” published on
the online registration system and the official website of the Exhibition. In the event of any
ambiguity, the decision of the organizing committee’s executive team shall prevail.

Article 1. Formation of the Exhibition Agreement
Completing online registration and ticking your agreement to these rules constitutes an application to
exhibit. The exhibition contract is formed once the organizer has reviewed the application and notified you
that your participation is accepted. By completing registration, you confirm that you have read, understood
and agreed to these rules. The organizer reserves the right to review eligibility and to decide whether to
accept a registration.

Article 2. Website Announcements and Supplementary Notices
The organizer may issue supplementary notices covering the administration of the exhibition, floor layout,
check-in, build-up, dismantling and other operational matters. Once published on the official website or
sent by email, exhibitors shall act in accordance with them. Material changes affecting participation fees,
refunds, eligibility, awards or exhibitors’ principal rights and obligations shall be notified to exhibitors
separately, except where such changes are necessitated by law or force majeure.

Article 3. Completion Deadlines for Exhibits
Works in the Elementary & Junior High and Senior High groups must have been completed within the last
two years, and works in the University & Institutions group within the last five years. The completion date is
determined by the supporting evidence or declaration submitted by the exhibitor.

Article 4. Authorization for Promotional Use
The exhibitor grants the organizer, free of charge, a non-exclusive right of use, limited to what is necessary
for publicity, news coverage, publication of results, the website, social media, educational outreach and
event records relating to this exhibition and its outcomes, to use the work’s title, abstract, photographs,
captions and videos supplied by the exhibitor. Within the scope of these purposes, the organizer may make
these materials available to partner media and supporting organizations.

Article 5. Use of Names, Affiliations, Portraits, and Voices
The exhibitor and their team members agree that the organizer may use their names, organization names,
likenesses and voices within what is necessary for the exhibition and publicity purposes above, without
further remuneration. For minors, consent shall be given by a legal guardian in accordance with the law.

Article 6. Refunds
If an exhibitor cancels for personal reasons, refunds are handled under the refund scale published by the
organizer. The organizer may deduct from the refundable amount those costs already incurred and not
recoverable — venue, administration, judging, production, awards and other necessary expenses.
Exhibitors who do not attend, change their travel plans or are otherwise unable to attend for personal
reasons are handled under the same refund scale.
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。

本屆參展規範業經檢討修訂，以下依條次摘要說明;完整條文以線上報名系統及

大會官方網站公告之「參展規範」為準，如有疑義，以大會執行團隊之決議為準。

Exhibition Rules and RegulationsPART XIII

Article 1. Formation of the Exhibition Agreement
Completing online registration and ticking your agreement to these rules constitutes an application 
to exhibit. The exhibition contract is formed once the organizer has reviewed the application and no-
tified you that your participation is accepted. By completing registration, you confirm that you have 
read, understood and agreed to these rules. The organizer reserves the right to review eligibility and 
to decide whether to accept a registration.
Article 2. Website Announcements and Supplementary Notices
The organizer may issue supplementary notices covering the administration of the exhibition, floor 
layout, check-in, build-up, dismantling and other operational matters. Once published on the official 
website or sent by email, exhibitors shall act in accordance with them. Material changes affecting par-
ticipation fees, refunds, eligibility, awards or exhibitors' principal rights and obligations shall be noti-
fied to exhibitors separately, except where such changes are necessitated by law or force majeure.
Article 3. Completion Deadlines for Exhibits
Works in the Elementary & Junior High and Senior High groups must have been completed within the 
last two years, and works in the University & Institutions group within the last five years. The comple-
tion date is determined by the supporting evidence or declaration submitted by the exhibitor.
Article 4. Authorization for Promotional Use
The exhibitor grants the organizer, free of charge, a non-exclusive right of use, limited to what is nec-
essary for publicity, news coverage, publication of results, the website, social media, educational out-
reach and event records relating to this exhibition and its outcomes, to use the work's title, abstract, 
photographs, captions and videos supplied by the exhibitor. Within the scope of these purposes, the 
organizer may make these materials available to partner media and supporting organization.
Article 5. Use of Names, Affiliations, Portraits, and Voices
The exhibitor and their team members agree that the organizer may use their names, organization 
names, likenesses and voices within what is necessary for the exhibition and publicity purposes 
above, without further remuneration. For minors, consent shall be given by a legal guardian in accor-
dance with the law.
Article 6. Refunds
If an exhibitor cancels for personal reasons, refunds are handled under the refund scale published by 
the organizer. The organizer may deduct from the refundable amount those costs already incurred 
and not recoverable — venue, administration, judging, production, awards and other necessary ex-
penses. Exhibitors who do not attend, change their travel plans or are otherwise unable to attend for 
personal reasons are handled under the same refund scale.

These Exhibition Rules and Regulations have been revised and are summarized be-
low. In the event of any ambiguity, the Chinese version of these Rules and Regula-
tions shall prevail, as announced on the official website of the Exhibition. The orga-
nizing committee reserves the right to make the final interpretation.
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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Article 7. Cancellation of the Exhibition by the Organizing Committee
If the exhibition is cancelled for reasons attributable to the organizer, the organizer shall refund the
participation fees already paid; refunds will, as a rule, be processed within 30 working days of the
cancellation notice.

Article 8. On-Site Rules and Violations
Exhibitors shall not display beyond their booth boundary, pile up goods, post promotional material without
authorization, carry out unauthorized sales, hawking or parades, or engage in any other conduct liable to
disturb the order of the exhibition.

Article 9. Insurance and Disclaimer of Liability
Save for the organizer’s willful misconduct or gross negligence, or liability that cannot be excluded by law,
the organizer is not liable for any loss, theft, damage, malfunction of or other harm to an exhibitor’s
exhibits. Exhibitors should arrange appropriate insurance for their exhibits and personnel.

Article 10. Intellectual Property Rights
Exhibitors are responsible for ensuring that their exhibits already have the necessary patent or other
intellectual-property protection. Any counterfeiting, copying or other intellectual-property dispute arising
during the exhibition shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no liability for it.

Article 11. Exhibitor Products and Consumer Liability
Exhibitors may sell only the works registered for the exhibition, and must issue invoices as required by law
and ensure that their products comply with the relevant regulations. Any consumer dispute arising from a
product or transaction shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no liability for it.

Article 12. Judging Qualifications
The jury is an international panel of Nobel Laureates, internationally recognized scholars, professors and
specialists in the relevant fields, invited by the organizer. The final list of judges is subject to the organizer’s
official announcement.

Article 13. Awards
Award categories include the Grand Special Award, International Special Awards, and Gold, Silver and
Bronze Medal Awards, among others; the actual number of awards and the manner of presentation are
subject to the organizer’s announcement.

Article 14. Participation Fee and Award Outcomes
The participation fee is charged for participation, exhibition services and judging. It does not represent or
guarantee that an entry will receive any particular award, ranking or judging result.

Article 15. Force Majeure
Where force majeure prevents the exhibition from being held on the scheduled dates or in the scheduled
manner, the organizer may postpone, shorten or relocate it, change it to a physical, online or hybrid format,
or cancel it. The organizer may first carry fees already paid over to the postponed or amended event; if an
exhibitor is unable to attend because of the postponement or a material change, refunds are handled
under the relevant rules announced by the organizer.
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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Article 7. Cancellation of the Exhibition by the Organizing Committee
If the exhibition is cancelled for reasons attributable to the organizer, the organizer shall refund the 
participation fees already paid; refunds will, as a rule, be processed within 30 working days of the 
cancellation notice.
Article 8. On-Site Rules and Violations
Exhibitors shall not display beyond their booth boundary, pile up goods, post promotional material 
without authorization, carry out unauthorized sales, hawking or parades, or engage in any other con-
duct liable to disturb the order of the exhibition.
Article 9. Insurance and Disclaimer of Liability
Save for the organizer’ s willful misconduct or gross negligence, or liability that cannot be excluded by 
law, the organizer is not liable for any loss, theft, damage, malfunction of or other harm to an exhibi-
tor's exhibits. Exhibitors should arrange appropriate insurance for their exhibits and personnel.
Article 10. Intellectual Property Rights
Exhibitors are responsible for ensuring that their exhibits already have the necessary patent or other 
intellectual-property protection. Any counterfeiting, copying or other intellectual-property dispute 
arising during the exhibition shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no liability 
for it.
Article 11. Exhibitor Products and Consumer Liability
Exhibitors may sell only the works registered for the exhibition, and must issue invoices as required by 
law and ensure that their products comply with the relevant regulations. Any consumer dispute aris-
ing from a product or transaction shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no lia-
bility for it.
Article 12. Judging Qualifications
The jury is an international panel of Nobel Laureates, internationally recognized scholars, professors 
and specialists in the relevant fields, invited by the organizer. The final list of judges is subject to the 
organizer’s official announcement.
Article 13. Awards
Award categories include the Grand Special Award, International Special Awards, and Gold, Silver and 
Bronze Medal Awards, among others; the actual number of awards and the manner of presentation 
are subject to the organizer’s announcement.
Article 14. Participation Fee and Award Outcomes
The participation fee is charged for participation, exhibition services and judging. It does not repre-
sent or guarantee that an entry will receive any particular award, ranking or judging result.
Article 15. Force Majeure
Where force majeure prevents the exhibition from being held on the scheduled dates or in the sched-
uled manner, the organizer may postpone, shorten or relocate it, change it to a physical, online or hy-
brid format, or cancel it. The organizer may first carry fees already paid over to the postponed or 
amended event; if an exhibitor is unable to attend because of the postponement or a material 
change, refunds are handled under the relevant rules announced by the organizer.

第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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Article 7. Cancellation of the Exhibition by the Organizing Committee
If the exhibition is cancelled for reasons attributable to the organizer, the organizer shall refund the
participation fees already paid; refunds will, as a rule, be processed within 30 working days of the
cancellation notice.

Article 8. On-Site Rules and Violations
Exhibitors shall not display beyond their booth boundary, pile up goods, post promotional material without
authorization, carry out unauthorized sales, hawking or parades, or engage in any other conduct liable to
disturb the order of the exhibition.

Article 9. Insurance and Disclaimer of Liability
Save for the organizer’s willful misconduct or gross negligence, or liability that cannot be excluded by law,
the organizer is not liable for any loss, theft, damage, malfunction of or other harm to an exhibitor’s
exhibits. Exhibitors should arrange appropriate insurance for their exhibits and personnel.

Article 10. Intellectual Property Rights
Exhibitors are responsible for ensuring that their exhibits already have the necessary patent or other
intellectual-property protection. Any counterfeiting, copying or other intellectual-property dispute arising
during the exhibition shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no liability for it.

Article 11. Exhibitor Products and Consumer Liability
Exhibitors may sell only the works registered for the exhibition, and must issue invoices as required by law
and ensure that their products comply with the relevant regulations. Any consumer dispute arising from a
product or transaction shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no liability for it.

Article 12. Judging Qualifications
The jury is an international panel of Nobel Laureates, internationally recognized scholars, professors and
specialists in the relevant fields, invited by the organizer. The final list of judges is subject to the organizer’s
official announcement.

Article 13. Awards
Award categories include the Grand Special Award, International Special Awards, and Gold, Silver and
Bronze Medal Awards, among others; the actual number of awards and the manner of presentation are
subject to the organizer’s announcement.

Article 14. Participation Fee and Award Outcomes
The participation fee is charged for participation, exhibition services and judging. It does not represent or
guarantee that an entry will receive any particular award, ranking or judging result.

Article 15. Force Majeure
Where force majeure prevents the exhibition from being held on the scheduled dates or in the scheduled
manner, the organizer may postpone, shorten or relocate it, change it to a physical, online or hybrid format,
or cancel it. The organizer may first carry fees already paid over to the postponed or amended event; if an
exhibitor is unable to attend because of the postponement or a material change, refunds are handled
under the relevant rules announced by the organizer.
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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Article 7. Cancellation of the Exhibition by the Organizing Committee
If the exhibition is cancelled for reasons attributable to the organizer, the organizer shall refund the 
participation fees already paid; refunds will, as a rule, be processed within 30 working days of the 
cancellation notice.
Article 8. On-Site Rules and Violations
Exhibitors shall not display beyond their booth boundary, pile up goods, post promotional material 
without authorization, carry out unauthorized sales, hawking or parades, or engage in any other con-
duct liable to disturb the order of the exhibition.
Article 9. Insurance and Disclaimer of Liability
Save for the organizer’ s willful misconduct or gross negligence, or liability that cannot be excluded by 
law, the organizer is not liable for any loss, theft, damage, malfunction of or other harm to an exhibi-
tor's exhibits. Exhibitors should arrange appropriate insurance for their exhibits and personnel.
Article 10. Intellectual Property Rights
Exhibitors are responsible for ensuring that their exhibits already have the necessary patent or other 
intellectual-property protection. Any counterfeiting, copying or other intellectual-property dispute 
arising during the exhibition shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no liability 
for it.
Article 11. Exhibitor Products and Consumer Liability
Exhibitors may sell only the works registered for the exhibition, and must issue invoices as required by 
law and ensure that their products comply with the relevant regulations. Any consumer dispute aris-
ing from a product or transaction shall be handled by the exhibitor, and the organizer accepts no lia-
bility for it.
Article 12. Judging Qualifications
The jury is an international panel of Nobel Laureates, internationally recognized scholars, professors 
and specialists in the relevant fields, invited by the organizer. The final list of judges is subject to the 
organizer’s official announcement.
Article 13. Awards
Award categories include the Grand Special Award, International Special Awards, and Gold, Silver and 
Bronze Medal Awards, among others; the actual number of awards and the manner of presentation 
are subject to the organizer’s announcement.
Article 14. Participation Fee and Award Outcomes
The participation fee is charged for participation, exhibition services and judging. It does not repre-
sent or guarantee that an entry will receive any particular award, ranking or judging result.
Article 15. Force Majeure
Where force majeure prevents the exhibition from being held on the scheduled dates or in the sched-
uled manner, the organizer may postpone, shorten or relocate it, change it to a physical, online or hy-
brid format, or cancel it. The organizer may first carry fees already paid over to the postponed or 
amended event; if an exhibitor is unable to attend because of the postponement or a material 
change, refunds are handled under the relevant rules announced by the organizer.

第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。



58

第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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Article 16. Prohibited Conduct
Exhibitors shall not disrupt the normal operation of the Exhibition, damage the reputation of the
Organizing Committee through false or unlawful statements, interfere with the rights of other exhibitors, or
engage in any other serious misconduct that affects the orderly conduct of the Exhibition.

Article 17. Immediate Remedial Action
Except in cases involving immediate danger, threats to personal safety, serious disruption of exhibition
operations, or unlawful conduct, the Organizing Committee shall generally notify the exhibitor and provide
a reasonable opportunity to remedy the violation. If the violation is not remedied within the specified
period, the Organizing Committee may take appropriate measures in accordance with the circumstances.

Article 18. Electronic Signatures
Exhibitors complete the electronic signature and consent process in the online registration system in the
manner designated by the organizer; its legal effect is governed by the Electronic Signatures Act and
related legislation. The organizer retains the signed document, the time of signature, the registration
number and the necessary system records as evidence of participation and of agreement to these rules.

Article 19. Amendments to the Rules
The organizer may make reasonable adjustments to the schedule, floor layout, check-in, build-up,
dismantling and other administrative matters for reasons relating to the venue, government regulations,
event operations or other necessary causes, notifying exhibitors by announcement on the official website
or by email. Material changes affecting participation fees, refunds, eligibility, awards or exhibitors’ principal
rights and obligations shall be notified separately and handled under the relevant procedures, unless
otherwise provided by law or necessary because of force majeure.

Article 20. Delivery of Notices
Where notice is given by email, notification is deemed complete once the email has been sent to the
address the exhibitor provided at registration; this does not apply where the email bounces back or cannot
be delivered for another reason attributable to the organizer.

Article 21. International Travel Insurance
The organizer strongly recommends that exhibitors travelling to Taiwan from abroad, and every member of
their party, take out international travel insurance before departure, covering the entire trip from leaving
their home country, through the exhibition in Taiwan, until their return home. Recommended cover includes
medical expenses in Taiwan (including hospitalization), emergency medical evacuation and repatriation,
accidental death and disability, and personal liability, with optional cover for trip cancellation, delay and
lost baggage. Exhibitors who are insured are asked to send the organizer, no later than 14 days before the
exhibition opens, proof of insurance in Chinese or English showing the insured person’s name, the period
of cover and the risks covered, so that the organizer can assist in an emergency. Exhibitors who are not
insured or do not provide proof may still check in and take part in the exhibition, but bear all risks, medical
expenses and repatriation costs arising during their travel and stay in Taiwan themselves. The organizer
does not arrange insurance on anyone’s behalf and is not responsible for travel risks, medical expenses or
repatriation costs incurred by exhibitors or their party.
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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Article 16. Prohibited Conduct
Exhibitors shall not disrupt the normal operation of the Exhibition, damage the reputation of the Or-
ganizing Committee through false or unlawful statements, interfere with the rights of other exhibitors, 
or engage in any other serious misconduct that affects the orderly conduct of the Exhibition.
Article 17. Immediate Remedial Action
Except in cases involving immediate danger, threats to personal safety, serious disruption of exhibi-
tion operations, or unlawful conduct, the Organizing Committee shall generally notify the exhibitor 
and provide a reasonable opportunity to remedy the violation.
If the violation is not remedied within the specified period, the Organizing Committee may take ap-
propriate measures in accordance with the circumstances.
Article 18. Electronic Signatures
Exhibitors complete the electronic signature and consent process in the online registration system in 
the manner designated by the organizer; its legal effect is governed by the Electronic Signatures Act 
and related legislation. The organizer retains the signed document, the time of signature, the registra-
tion number and the necessary system records as evidence of participation and of agreement to 
these rules.
Article 19. Amendments to the Rules
The organizer may make reasonable adjustments to the schedule, floor layout, check-in, build-up, 
dismantling and other administrative matters for reasons relating to the venue, government regula-
tions, event operations or other necessary causes, notifying exhibitors by announcement on the offi-
cial website or by email. Material changes affecting participation fees, refunds, eligibility, awards or 
exhibitors' principal rights and obligations shall be notified separately and handled under the relevant 
procedures, unless otherwise provided by law or necessary because of force majeure.
Article 20. Delivery of Notices
Where notice is given by email, notification is deemed complete once the email has been sent to the 
address the exhibitor provided at registration; this does not apply where the email bounces back or 
cannot be delivered for another reason attributable to the organizer.
Article 21. International Travel Insurance
The organizer strongly recommends that exhibitors travelling to Taiwan from abroad, and every mem-
ber of their party, take out international travel insurance before departure, covering the entire trip 
from leaving their home country, through the exhibition in Taiwan, until their return home. Recom-
mended cover includes medical expenses in Taiwan (including hospitalization), emergency medical 
evacuation and repatriation, accidental death and disability, and personal liability, with optional cover 
for trip cancellation, delay and lost baggage. Exhibitors who are insured are asked to send the orga-
nizer, no later than 14 days before the exhibition opens, proof of insurance in Chinese or English 
showing the insured person's name, the period of cover and the risks covered, so that the organizer 
can assist in an emergency. Exhibitors who are not insured or do not provide proof may still check in 
and take part in the exhibition, but bear all risks, medical expenses and repatriation costs arising 
during their travel and stay in Taiwan themselves. The organizer does not arrange insurance on any-
one's behalf and is not responsible for travel risks, medical expenses or repatriation costs incurred by 
exhibitors or their party.

第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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Article 16. Prohibited Conduct
Exhibitors shall not disrupt the normal operation of the Exhibition, damage the reputation of the
Organizing Committee through false or unlawful statements, interfere with the rights of other exhibitors, or
engage in any other serious misconduct that affects the orderly conduct of the Exhibition.

Article 17. Immediate Remedial Action
Except in cases involving immediate danger, threats to personal safety, serious disruption of exhibition
operations, or unlawful conduct, the Organizing Committee shall generally notify the exhibitor and provide
a reasonable opportunity to remedy the violation. If the violation is not remedied within the specified
period, the Organizing Committee may take appropriate measures in accordance with the circumstances.

Article 18. Electronic Signatures
Exhibitors complete the electronic signature and consent process in the online registration system in the
manner designated by the organizer; its legal effect is governed by the Electronic Signatures Act and
related legislation. The organizer retains the signed document, the time of signature, the registration
number and the necessary system records as evidence of participation and of agreement to these rules.

Article 19. Amendments to the Rules
The organizer may make reasonable adjustments to the schedule, floor layout, check-in, build-up,
dismantling and other administrative matters for reasons relating to the venue, government regulations,
event operations or other necessary causes, notifying exhibitors by announcement on the official website
or by email. Material changes affecting participation fees, refunds, eligibility, awards or exhibitors’ principal
rights and obligations shall be notified separately and handled under the relevant procedures, unless
otherwise provided by law or necessary because of force majeure.

Article 20. Delivery of Notices
Where notice is given by email, notification is deemed complete once the email has been sent to the
address the exhibitor provided at registration; this does not apply where the email bounces back or cannot
be delivered for another reason attributable to the organizer.

Article 21. International Travel Insurance
The organizer strongly recommends that exhibitors travelling to Taiwan from abroad, and every member of
their party, take out international travel insurance before departure, covering the entire trip from leaving
their home country, through the exhibition in Taiwan, until their return home. Recommended cover includes
medical expenses in Taiwan (including hospitalization), emergency medical evacuation and repatriation,
accidental death and disability, and personal liability, with optional cover for trip cancellation, delay and
lost baggage. Exhibitors who are insured are asked to send the organizer, no later than 14 days before the
exhibition opens, proof of insurance in Chinese or English showing the insured person’s name, the period
of cover and the risks covered, so that the organizer can assist in an emergency. Exhibitors who are not
insured or do not provide proof may still check in and take part in the exhibition, but bear all risks, medical
expenses and repatriation costs arising during their travel and stay in Taiwan themselves. The organizer
does not arrange insurance on anyone’s behalf and is not responsible for travel risks, medical expenses or
repatriation costs incurred by exhibitors or their party.
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第一條、契約之訂立與構成

參展者完成線上報名並勾選同意本規範，係提出參展申請；經大會審核確認並通知接受參展後，

參展契約成立。參展者於完成報名時，即表示已閱讀、理解並同意本規範內容。大會保留參展資格審

核及是否接受報名之權利。

第二條、網站及補充通知

大會得就展覽之行政作業、場地配置、報到、布展、撤展及其他執行事項發布補充通知。補充通

知經官方網站公告或電子郵件通知後，參展者應依通知辦理。涉及參展費用、退費、參展資格、獎項

或參展者主要權利義務之重大變更，除因法令或不可抗力所必要者外，應另行通知參展者。

第三條、作品完成期限

中小學組、高中組作品應於近2年内完成，大專以上或企業機構組作品應於近5年内完成；作品完

成日期以參展者所提出之相關證明或申報資料為準。

第四條、宣傳授權

參展者無償授予大會非專屬之使用權，於本展及本展相關成果之宣傳、新聞報導、成果出版、網

站、社群媒體、教育推廣及活動紀錄之必要範圍內，使用參展者提供之作品名稱、摘要、照片、圖說

及影片。大會得於前述目的範圍內提供予合作媒體及協力單位使用。

第五條、肖像與聲音

參展者及其團隊成員同意大會於前項展覽及宣傳目的之必要範圍內使用其姓名、單位名稱、肖像

及聲音，且不另行請求報酬；未成年人應由法定代理人依法同意。

第六條、退費

參展者因個人因素取消參展，退費依大會公告之退費標準辦理；大會得自應退還款項中扣除已實

際發生且無法退回之場地、行政、評審、製作、獎項及其他必要費用。參展者因未到場、行程變更或

其他個人因素無法參展者，依前述退費標準辦理。
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Article 16. Prohibited Conduct
Exhibitors shall not disrupt the normal operation of the Exhibition, damage the reputation of the Or-
ganizing Committee through false or unlawful statements, interfere with the rights of other exhibitors, 
or engage in any other serious misconduct that affects the orderly conduct of the Exhibition.
Article 17. Immediate Remedial Action
Except in cases involving immediate danger, threats to personal safety, serious disruption of exhibi-
tion operations, or unlawful conduct, the Organizing Committee shall generally notify the exhibitor 
and provide a reasonable opportunity to remedy the violation.
If the violation is not remedied within the specified period, the Organizing Committee may take ap-
propriate measures in accordance with the circumstances.
Article 18. Electronic Signatures
Exhibitors complete the electronic signature and consent process in the online registration system in 
the manner designated by the organizer; its legal effect is governed by the Electronic Signatures Act 
and related legislation. The organizer retains the signed document, the time of signature, the registra-
tion number and the necessary system records as evidence of participation and of agreement to 
these rules.
Article 19. Amendments to the Rules
The organizer may make reasonable adjustments to the schedule, floor layout, check-in, build-up, 
dismantling and other administrative matters for reasons relating to the venue, government regula-
tions, event operations or other necessary causes, notifying exhibitors by announcement on the offi-
cial website or by email. Material changes affecting participation fees, refunds, eligibility, awards or 
exhibitors' principal rights and obligations shall be notified separately and handled under the relevant 
procedures, unless otherwise provided by law or necessary because of force majeure.
Article 20. Delivery of Notices
Where notice is given by email, notification is deemed complete once the email has been sent to the 
address the exhibitor provided at registration; this does not apply where the email bounces back or 
cannot be delivered for another reason attributable to the organizer.
Article 21. International Travel Insurance
The organizer strongly recommends that exhibitors travelling to Taiwan from abroad, and every mem-
ber of their party, take out international travel insurance before departure, covering the entire trip 
from leaving their home country, through the exhibition in Taiwan, until their return home. Recom-
mended cover includes medical expenses in Taiwan (including hospitalization), emergency medical 
evacuation and repatriation, accidental death and disability, and personal liability, with optional cover 
for trip cancellation, delay and lost baggage. Exhibitors who are insured are asked to send the orga-
nizer, no later than 14 days before the exhibition opens, proof of insurance in Chinese or English 
showing the insured person's name, the period of cover and the risks covered, so that the organizer 
can assist in an emergency. Exhibitors who are not insured or do not provide proof may still check in 
and take part in the exhibition, but bear all risks, medical expenses and repatriation costs arising 
during their travel and stay in Taiwan themselves. The organizer does not arrange insurance on any-
one's behalf and is not responsible for travel risks, medical expenses or repatriation costs incurred by 
exhibitors or their party.

第七條、大會可歸責取消

如因可歸責於大會之事由致本展取消，大會應退還參展者已繳之參展費用；退款原則上於取消通

知日起30個工作日內辦理。

第八條、現場違規

不得越界陳列、堆放物品、擅自張貼宣傳物、進行未經許可之銷售、叫賣、遊行或其他足以影響

展覽秩序之行為。

第九條、保險與免責

除因大會故意或重大過失或依法不得免除之責任外，大會對參展者展品之遺失、遭竊、毀損、故

障及其他損失不負賠償責任。參展者應自行為展品及人員投保適當保險。

第十條：智慧財產權

參展者應自行確保參展產品已完成必要之專利或其他智慧財產權保護。參展期間如發生仿冒、抄

襲或其他智慧財產權爭議，應由參展者自行處理，大會不負相關責任。                      

第十一條：參展商品及消費責任

參展者僅得販售報名參展之作品，並應依法開立發票及確保商品符合相關法令規定。如因商品或

交易產生消費爭議，應由參展者自行負責處理，大會不負相關責任。

第十二條、評審資格

評審由大會邀請之諾貝爾獎得主、國際知名學者、教授及相關領域專家組成國際評審團；實際評

審名單以大會正式公告為準。

第十三條、獎項

獎項類別包括大會特別大獎、國際特別獎、金牌獎、銀牌獎、銅牌獎等，實際獎項名額及頒發方

式以大會公告為準。

第十四條、獲獎保證

參展費用係參展、展務及評審相關費用之收取，不代表或保證參展作品取得任何特定獎項、名次

或評審結果。

第十五條、不可抗力

因不可抗力致本展無法依原定日期或方式舉行，大會得延期、縮短、變更地點、調整為實體、線

上或混合形式，或取消本展。大會得優先將已繳費用保留至延期或變更後之活動使用；如參展者因延

期或重大變更致無法參展，退費方式依大會公告之相關規則辦理。

第十六條、違約

妨礙展覽正常秩序、以不實資訊或違法方式損害大會名譽，或有其他足以影響展覽正常進行之重

大違約行為。

第十七條、立即處分

除有立即危害人身、財產安全、展覽秩序或違法情事者外，大會原則上應通知參展者限期改善；

屆期未改善者，得取消參展資格或採取必要處置。

第十八條、電子簽署

參展者於線上報名系統依大會指定方式完成電子簽署及同意程序，其效力依《電子簽章法》及相

關法令辦理。大會保存簽署文件、簽署時間、報名序號及必要之系統紀錄，作為參展及同意本規範之

證明。

第十九條、規範修改

大會得因場館、政府法令、活動執行或其他必要事由，就活動時程、場地配置、報到、布展、撤

展及其他行政作業事項進行合理調整，並以官方網站公告或電子郵件通知參展者。涉及參展費用、退

費、參展資格、獎項或參展者主要權利義務之重大變更，除法律另有規定或因不可抗力所必要者外，

應另行通知並依相關程序辦理。

第二十條、通知送達

以電子郵件通知者，於電子郵件寄送至參展者報名時所提供之電子郵件信箱後，視為已完成通

知；如因退信或其他可歸責於大會之事由致無法送達者，不在此限。

第二十一條 · 國際旅遊保險

自臺灣以外地區來臺之參展者及其隨行人員，大會強烈建議於出發前自行投保國際旅遊保險，

保險期間宜涵蓋自其本國出發、在臺參展期間至返抵其本國之全部行程。建議保障範圍包括在臺醫療

費用（含住院）、緊急醫療轉送及遺體或傷病返國運送、意外身故及失能，以及個人責任保險，並可

視需要加保行程取消、延誤及行李遺失保障。已投保者，請於展覽開幕日十四日前，向大會提供載明

被保險人姓名、保險期間及保障項目之中文或英文保險證明，以利大會於緊急情況時協助聯繫。未投

保或未提供證明者，仍得依規定辦理報到及參展，惟旅途及在臺期間所生之一切風險、醫療費用及返

國費用，均由參展者自行負擔。大會不代為安排保險，對參展者及其隨行人員之旅途風險、醫療費用

及返國費用不負責任。
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